
留学生募集要項
Application Guidelines for International Students

2027年度

エンタテイメントHR学科[10月開講]については別冊をご覧ください。
Regarding Entertainment HR Department (October enrollment), please refer to supplement material

AO入学については「2027年度AO入学要項」（別冊）をご覧ください。
Regarding AO application, please refer to 2027 AO Application Guideline (Supplement)

ヴォーカル学科
Vocal Department

プロミュージシャン学科
Professional Musician Department

アレンジ・作曲学科
Arrangement & Composition Department

パフォーミングアーツ学科
Performing Arts Department

エンタテイメントスタッフ学科
Entertainment Staff Department

ジャズ・ポピュラー学科
Jazz & Popular Department

管弦打楽器学科
Wind, String & Percussion Department

音楽総合アカデミー学科
Comprehensive Music Department
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【留学ブローカー、エージェント、留学生向け進学塾、音楽スクール等の関係者の方へ】 
本学では入学希望者の利益・保護に関連し、個人情報、入試関連情報・出願手続き等のトラブル防止及び法令遵守（compliance）のため、国内外の留学ブローカー、

エージェント、留学生向け進学塾、音楽スクール等の関係者（第三者等）からの問い合わせ及びオープンキャンパスの参加同伴等には一切応じませんので予めご承知

ください。入試情報については、本学 WEB サイトより「留学生募集要項」の入手が可能ですので下記 URL をご参照ください： 

https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

◎日本国内の日本語学校、国内外の中高等教育機関、入学希望者ご本人及び親族の方につきましては、直接お問い合わせ可能です。 

 
◎Notice to Overseas Study Brokers, Agents, Preparatory Schools for International Students, Music Schools and other Related Parties 

In order to protect applicants and prevent potential issues related to personal information, admission procedures, and application processes as well as to ensure strict compliance with applicable laws and regulations, we 

do not respond to inquiries from, nor permit accompaniment of applicants at Open Campus events by overseas study brokers, agents, preparatory schools for international students, music schools, or other related third 

parties. Information regarding admission procedures is available in the International Student Application Guidelines on the official website.  

Please refer to the URL:https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

・Japanese language schools in Japan, secondary and higher education institutions in Japan and overseas as well as applicants themselves and their family members, may contact us directly. 

 

◎致留学中介机构、代理机构、面向留学生的升学培训机构、音乐培训机构等相关人员 

为保障考生的权益并防止在个人信息、入学考试信息及报名手续等方面发生纠纷，同时严格遵守相关法律法规；本校不受理来自日本国内外的留学中介机构、代理机构、面向留学生的升学培训机构、

音乐培训机构等相关第三方人员的咨询，也不接受其陪同考生参加校园开放日等活动；敬请知悉。有关入学相关信息，可通过本校官方网站获取《留学生招生简章》PDF。请参阅网址：

https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

◎日本境内的语言学校、日本国内外的中等和高等教育机构、考生本人及其亲属，可直接向本校咨询。 

 

◎유학 브로커, 에이전트, 유학생 대상 진학학원, 음악 스쿨 등 관계자 여러분께 

본교는 입학 희망자의 이익 보호와 개인정보, 입학전형 관련 정보 및 원서접수 절차 등에 관한 분쟁을 예방하고, 관련 법령 준수(compliance)를 철저히 하기 위하여 국내외 유학 브로커, 

에이전트, 유학생 대상 진학학원, 음악 스쿨 등 관계자(제 3 자 등)로부터의 문의 및 오픈캠퍼스 참가 동반 등에 대해서는 일절 응하지 않음을 미리 알려드립니다. 입학전형에 관한 정보는 

본교 공식 웹사이트에서 「유학생 모집요강」을 통해 확인하실 수 있습니다. 다음 URL 을 참고하시기 바랍니다: https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

・일본 국내 일본어학교, 국내외 중등·고등교육기관, 입학 희망자 본인 및 가족은 본교에 직접 문의하실 수 있습니다。

https://www.shobi.ac.jp/international_student/
https://www.shobi.ac.jp/international_student/
https://www.shobi.ac.jp/international_student/
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※1 度でも出願した場合は、合否にかかわらず再受験・他学科への出願は出来ません。 

※オープンキャンパスで「学科認定」がもらえた方でも「日本語試験」が不合格の場合は、入学・再出願が出来ません。 

※Once an application has been submitted, reapplication or application to another department is not permitted, regardless of the admission result. 

※Even if an applicant receives Department Verification at the Open Campus, if the applicant fails the Japanese Language Examination, enrollment and reapplication will not be permitted. 

※一旦提交过 1次报名申请，无论考试结果如何（合格或不合格），均不可再次报考或申请报考其他学科。 

※即使在参加校园开放日时获得了“学科认定”（即志望报考学科发放的面试免除认定及专业技能免除认定），如果在学校举办的“日语考试”中成绩不合格的话，则无法入学，也不能再次报考。 

※지원 이력이 있는 경우, 합격 여부와 무관하게 재지원 및 타 학과 지원은 허용되지 않습니다. 

※오픈캠퍼스에서 「학과 인정」을 부여받은 자라 하더라도, 일본어시험에 불합격한 경우, 입학 자격 및 재지원 자격이 상실됩니다. 

入学までのフローチャート 
Admission Process Flowchart/入学申请流程图/입학까지의 절차 

 

＜重要＞ 

海外から出願する方 

オープンキャンパスを申し込む前に必ず

「Shobi Online 入学相談」を受けてくだ

さい。 

<Important> Applicants applying from overseas 

should take the ‘Shobi Online Admission 

Consultation’ in advance before applying for 

the Open Campus. 

＜重要＞居住在海外的考生在报名参加校园开放日之

前，需要先参加“Shobi 网上入学面谈”。 

＜중요＞해외에서 지원하는 분. 오픈캠퍼스를 

신청하기 전에 반드시 “Shobi Online 입학상담”을 

먼저 받으시기 바랍니다. 

 

Shobi Online 入学相談 

予約 QR コード 

Online Admission Consultation Reservation QR Code/ 

网上面谈预约二维码/예약 QR 코드 

 

対応言語:日本語/中国語/韓国語 

Languages: Japanese / Chinese / Korean 

可选语言：日语 / 中文 / 韩语 

일본어 / 중국어 / 한국어 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AO 
AO Admission/AO 入学/AO 전형 

音楽総合アカデミー学科 3 年次編入学 
3rd-Year Transfer to the Comprehensive Music 

Department/音乐综合研究学科 3 年级编入

/음악종합아카데미학과 3 학년 편입학 

AO エントリーシート提出 

Submission of AO Entry Sheet 

提交 AO入学报名申请表 

AO 엔트리시트 제출

 

/ 

一般選考出願 

General Application/一般入学报名/일반전형 지원 

オープンキャンパスに参加しなかった方が対象 

For applicants who did not participate in the Open Campus 

适用于未参加校园开放日的考生 

오픈캠퍼스에 참가하지 않은 지원자 대상 

一般出願 

General Application 

一般入学报名/지원 

AO 出願許可 

AO Application Approval 

获得 AO入学报名许可/AO 지원 허가 

 

オープンキャンパス参加  
Open Campus Participation/参加校园开放日/오픈캠퍼스에 참가 

 
出願前にオープンキャンパスに参加してださい 

Please participate in the Open Campus before make the application 
请在报考之前来校参加校园开放日/지원 전에 오픈캠퍼스에 참가해 주시기 바랍니다. 

 

オープンキャンパス参加 
Open Campus Participation/ 

来校参加校园开放日/오픈캠퍼스 참가 
出願・選考試験の説明を受けてください 

  Please receive an guidance regarding the 

application procedures and the admission 

screening examination/请在参加校园开放日时接

受报名流程及编入考试的相关说明/지원 절차 및 

전형 시험에 대한 설명을 받으시기 바랍니다 

学科認定 
Department Verification/学科认定/학과 인정 

・入学選考面接試験免除（全学科） 

Interview Exemption (All Departments) 

免除入学考试中的面试（所有学科/입학전형 면접시험 면제(전 학과) 

 ・入学選考実技試験免除（一部学科） 

Practical Examination Exemption (Selected Departments) 

免除入学考试中的专业技能考试（部分学科）/입학전형 실기시험 면제(일부 

학과) 

日本語試験（筆記、面接） 
Japanese Language Examination(Written Test and Interview)/日语考试（笔试、面试）/일본어시험(필기 면접) 

         合格発表/Announcement of Results/公布录取结果/합격 발표 

AO 出願 

AO Application/AO入学报名/지원 

         入学手続き/Enrollment Procedures/办理入学手续/입학 수속 

書類選考 

Document Screening/ 

材料审核/서류전형 

 

 

3 年次編入学出願 

Application 

报名/지원 

 

3 年次編入学選考、一般選考 

3rd-Year Transfer Admission Screening/General Admission Screening/ 

3年级编入考试/一般入学考试/3 학년 편입학 전형/일본전형 

・面接試験: Interview /面试/면접시험 

・実技試験(一部学科) : Practical Examination (for selected departments)/ 

专业技能考试（部分学科）/실기시험(일부학과) 

・書類選考 : Document Screening/材料审核/서류전형 

入学/Enrollment/入学/입학 

一般 

General Admission/一般入学/일반전형 

AO 書類選考 

Document Screening/ 

AO材料审核/서류전형 
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Open Campus (Participation Fee: Free of Charge)/ /오픈캠퍼스（참가비: 무료）           
本学の概要、教育方針、教育環境など学校に対する理解と、教育成果や卒業後の進路等への理解を深めることを目的にオープンキャンパスを開催

しています。 
The Open Campus is held for the purpose of deepening prospective students’ understanding of the College, including its institutional overview, educational philosophy, and learning environment as well as its 

educational achievements and post-graduation career pathways.  

为加深考生对我校整体情况、教育方针及教育环境的理解以及对本校教育成果和毕业后升学、就业去向的认识，我校特举办校园开放日活动。 

본교의 개요, 교육방침 및 교육환경에 대한 이해를 돕고, 교육성과 및 졸업 후 진로 등에 대한 이해를 심화하기 위하여 오픈캠퍼스를 개최합니다. 

 

⚫ 開催時間：12:00 集合。 

※集合時間及び終了時間はコースによって異なりますので参加お申込時にご確認ください。 

⚫ 開催内容：・学校概要・学科説明・模擬授業 

・体験レッスン（グループレッスンまたは個別レッスン） 

・個別カウンセリング・個別入学相談 

 
Time: Assembly at 12:00. 

※Please note that the assembly time and finishing time vary depending on the course. Kindly confirm the details at the time of application. 

Contents: College Overview and Department Introduction, Mock Classes, Trial Lessons (Group or Individual), Individual Counseling, Personal Admission Consultation. 

 

校园开放日开始时间：中午 12:00 集合。 

※集合时间及结束时间因学科及课程不同而有所差异，请在来校参加前确认国际交流中心发来的邮件中所写的具体时间。 

活动内容：介绍学校的整体情况和各学科・课程・专业以及模拟授课、体验课程（小组课或个别指导）、个别咨询及入学咨询等。 

 

개최 시간:12:00 집합. 

※집합 시간 및 종료 시간은 코스에 따라 상이하므로, 신청 시 반드시 확인하시기 바랍니다. 

행사 내용: 학교개요 및 학과설명, 모의수업, 체험레슨(그룹레슨 또는 개인레슨), 개별 상담, 입학 개별 상담 

 
【オープンキャンパス参加優遇制度】 

1) ＜入学選考面接＞の免除 （対象学科：全学科） 

オープンキャンパスで担当教員との個別カウンセリングを経て「入学選考面接免除認定」を受けた方は、入学選考面接試験を免除します。 

※「入学選考面接免除」は、認定を受けた学科へ 2027 年度に出願する場合のみ有効です。 

2) ＜入学選考実技試験＞の免除 

（対象学科：ジャズ・ポピュラー学科・管弦打楽器学科・音楽総合アカデミー学科） 

オープンキャンパスで担当教員から実技指導を経て「入学選考実技試験免除認定」を受けた方は、入学選考実技試験を免除します。 

※「入学選考実技試験免除」は、認定を受けた学科・コース・専攻へ 2027 年度に出願する場合のみ有効です。 

＜注意＞音楽総合アカデミー学科 3 年次編入学は、「面接・実技」の免除認定はありません。学科が実施する所定の試験を受けてください。 
 

Open Campus Participation Benefits 

1) Exemption from the Admission Interview (Applicable to: All Departments) 

Students who participate in the Open Campus and, after an individual counseling session with a faculty member, receive verification of ‘Admission Interview Exemption’ will be exempted from the interview at the 

time of screening. 

This exemption is valid only for applications to the department for which verification was granted for the 2027 academic year. 

2) Exemption from the Practical Examination 

(Applicable to: Department of Jazz & Popular / Department of Wind, String & Percussion / Department of Comprehensive Music) 

Applicants who participate in the Open Campus and, after receiving instruction from the faculty member, obtain verification of ‘Practical Examination Exemption’ will be exempted from the practical examination at 

the time of screening. 

This exemption is valid only for applications to the certified department, course, or major for the 2027 academic year. 

Please note that applicants for 3rd-year transfer to the Department of Comprehensive Music are not eligible for interview or practical examination exemption. 

 
参加校园开放日的优待制度 

1）免除入学考试中的面试（适用学科：所有学科） 

在参加校园开放日时与任课老师进行个人面谈后获得“面试免除认定”的同学，可在正式报名时免除面试。 

※该免除资格仅限 2027年度报考获得认定的相关学科时使用。 

2）免除入学考试中的专业技能考试（适用学科：爵士·流行音乐学科、管弦打击乐学科、音乐综合研究学科） 

在参加校园开放日的专业体验课时接受任课老师的专业技能指导后获得“专业技能考试免除认定”的同学，可在正式报名时免除专业技能考试。 

※该免除资格仅限 2027年度报考获得认定的相关学科及课程时使用。 

※音乐综合研究学科 3年级编入不设有面试及专业技能考试的免除制度。考生需要参加指定的考试。 

 

오픈캠퍼스 참가 우대 제도 

1) 입학전형 면접 면제(대상 학과: 전 학과) 

오픈캠퍼스에 참가하여 담당 교원과의 개별 상담을 거쳐 「입학전형 면접 면제 인정」을 받은 자는 입학전형 시 면접을 면제합니다. 

※ 본 면제는 인정받은 해당 학과에 2027 학년도에 지원하는 경우에 한하여 유효합니다. 

2) 입학전형 실기시험 면제(대상 학과: 재즈·포퓰러학과, 관현타악학과, 음악종합아카데미학과) 

오픈캠퍼스에 참가하여 담당 교원의 지도를 거쳐 「입학전형 실기시험 면제 인정」을 받은 자는 입학전형 시 실기시험을 면제합니다. 

※ 본 면제는 인정받은 해당 학과·코스·전공에 2027 학년도에 지원하는 경우에 한하여 유효합니다. 

※ 음악종합아카데미학과 3 학년 편입학의 경우, 면접 및 실기시험 면제 제도는 적용되지 않습니다. 

 
■オープンキャンパス開催日程/Open Campus Schedule/校园开放日举办日程/오픈캠퍼스 개최 일정 

年/Year/연도 月/Month/월 開 催 日/Date(s)/举办日期/개최일 

2026 

 

4 12（日）・19（日）・26（日） 

5 10（日）・17（日）・24（日）・31（日） 

6 14（日）・21（日）・28（日） 

7 5（日）・12（日）・19（日）・26（日） 

8 1（土）・2（日）・16（日）・22（土）・23（日）・30（日） 

9 6（日）・13（日）←AO エントリー資格認定最終日 

10 4（日）・18（日） 

11 1（日）・15（日）・29（日） 

12 13（日） 

2027 

1 10（日）・24（日）・31（日） 

2 14（日）・28（日） 

3 7（日） 
・参加申込み方法：次頁をご覧ください/Please refer to the next page./有关申请方法请参阅下一页/다음 페이지를 참조하시기 바랍니다 

 

 

 

 

主要ターミナル駅からのアクセス 
Directions to the College/来校交通指南 

/학교 오시는 길 

 
・都営地下鉄三田線・大江戸線 

「春日」駅 A2 出口徒歩 1 分    

・東京メトロ丸ノ内線・南北線 

「後楽園」駅 徒歩 5 分 

・JR 総武線「水道橋」駅 東口

徒歩 10 分 
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オープンキャンパス申し込み 
Open Campus Application 

申请参加校园开放日/온라인 신청 

オンライン入学相談申込 
Online Admission Consultation Application 

申请线上入学咨询/온라인 입학상담 신청 

国際交流センター来室申し込み 
International Exchange Center Visit Application 

国际交流中心来访预约表/국제교류센터 방문신청  

/ /오픈캠퍼스 신청·입학 상담·원서접수 관련 문의처  
 

◎オープンキャンパスの申し込み/Open Campus Application/申请参加校园开放日/온라인 신청 
Online：https://www.shobi.ac.jp/open/ 

E-mail：iec@shobi.ac.jp ( IEC: 国際交流センター) 
 

・オープンキャンパスは、開催日 2 日前の 16 時までにお申し込みください。 

・留学生および海外在住の方は「オンラインオープンキャンパス」参加の対象外です。 

・オープンキャンパスは SHOBI に来校して参加する必要があります。 
・ Please apply for the Open Campus no later than 16:00, two days before the event date. 

・ International students and individuals residing overseas are not eligible to participate in the “Online Open Campus.” 

・ Participation in the Open Campus requires attendance on campus at SHOBI. 
・ 请至少于想要参加的校园开放日举办日期的前 2天下午 16:00前完成申请手续。 

・ 留学生及居住在海外的同学无法参加“线上校园开放日”。 

・ 每一位留学生都需要亲自来日本到校参加校园开放日。 

・ 오픈캠퍼스는 개최일 2 일 전 16:00 까지 신청하시기 바랍니다. 

・ 유학생 및 해외 거주자는 「온라인 오픈캠퍼스」 참가 대상에 해당하지 않습니다. 

・ 오픈캠퍼스는 SHOBI 에 직접 방문하여 참가하여야 합니다. 

 
◎海外・日本国内の遠隔地にお住まいで、オンラインでの相談をご希望の方 

オンライン（Zoom、Google meet）入学相談申し込み（日本語・中国語・韓国語での相談可能） 

https://forms.gle/g9acEgZGukyYrqX5A 

※海外・日本国内の遠隔地にお住まいの方は、オンライン入学相談をした後にオープンキャンパスを 

お申込みください。  
◎ For those residing overseas or in remote areas within Japan who wish to receive consultation online: 

Online Admission Consultation Application (via Zoom or Google Meet) (Available in Japanese, Chinese, and Korean) 

https://forms.gle/g9acEgZGukyYrqX5A 

※Applicants residing overseas or in remote areas within Japan are requested to complete an online admission consultation prior to applying for 

 the Open Campus.  
◎ 居住在海外或日本国内偏远地区，并希望进行线上入学咨询的同学： 

请通过右方二维码或链接申请线上入学咨询（Zoom、Google Meet）（支持日语、中文、韩语）https://forms.gle/g9acEgZGukyYrqX5A 

※ 居住在海外或日本国内偏远地区的同学，请先完成线上入学咨询后，再申请参加校园开放日。 

◎ 해외 또는 일본 국내 원격지에 거주하며 온라인 상담을 희망하는 경우:온라인 입학상담 신청 (Zoom, Google Meet) 

(일본어·중국어·한국어 상담 가능)https://forms.gle/g9acEgZGukyYrqX5A 

※ 해외 또는 일본 국내 원격지 거주자는 온라인 입학상담을 완료한 후 오픈캠퍼스를 신청하시기 바랍니다. 

 

◎国際交流センター来室申し込み（予約フォーム） 

・「入学相談（対面）」、「出願書類提出」、「その他、来校して手続きが必要な場合」 

https://forms.gle/T6rrt4uH51UXwBtA7 

※オンライン入学相談、国際交流センター来室申し込みは、希望日の前日午後 12 時までにお願いします。 

 来室希望日の前日が週末・祝日の場合は、その前日（平日）の午後 12 時までに予約をしてください。 

※日本時間（JST） 
◎For the following procedures requiring a visit to the office, Online Admission Consultation (In-person), Submission of Application Documents, 

Other procedures that require visiting the campus. Please scan the QR code on the right to make a reservation.  

※ Applications for Online Admission Consultation and visits to the International Exchange Center must be submitted by 12:00 p.m. on the day 

before the desired date. 

※ If the day before your preferred visit date falls on weekend or national holiday, please make the reservation by 12:00 p.m. on the preceding  

business day.  
Note: All appointment times, including online consultations, are in Japan Standard Time (JST). Please be aware of the time difference. 

◎国际交流中心来访预约方法（预约表） 

如有需要到校办理的事项：例如入学咨询（面对面）、提交报名材料或其他需要来校办理的手续，请扫描右侧二维码进行提前预约。 

※有关线上入学咨询及国际交流中心来访预约，请务必于希望日期的前一天中午 12:00之前完成申请。 

※如果希望来访日期的前一天为周末或法定节假日，请于该日的前一个工作日的中午 12:00之前完成预约。 

※请注意：包含线上咨询在内，所有预约的时间皆为日本标准时间（JST）；请注意时差。 

◎국제교류센터 방문 신청(예약 양식) 

다음과 같이 본교 방문이 필요한 경우: 입학 상담(대면), 원서 서류 제출, 기타 방문하여 절차가 필요한 경우. QR 코드를 스캔하여 예약 신청을 하시기 바랍니다. 

※ 온라인 입학상담 및 국제교류센터 방문 신청은 희망일 전날 오후 12 시까지 신청하시기 바랍니다. 

※ 방문 희망일 전날이 일요일 또는 공휴일인 경우, 그 전 평일 오후 12 시까지 예약하시기 바랍니다. 

 

【留学ブローカー、エージェント、留学生向け進学塾、音楽スクール等の関係者の方へ】 
本学では入学希望者の利益・保護に関連し、個人情報、入試関連情報・出願手続き等のトラブル防止及び法令遵守（compliance）徹底のため、国内外の留学ブローカ

ー、エージェント、留学生向け進学塾、音楽スクール等の関係者（第三者等）からの問い合わせ及びオープンキャンパスの参加同伴等には一切応じませんので予めご

承知ください。入試情報については、本学 WEB サイトより「留学生募集要項」の入手が可能ですので下記 URL をご参照ください：

https:www.shobi.ac.jp/international_student/ https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

◎日本国内の日本語学校、国内外の中高等教育機関、入学希望者ご本人及び親族の方につきましては、直接お問い合わせ可能です。 

 
◎Notice to Overseas Study Brokers, Agents, Preparatory Schools for International Students, Music Schools and other Related Parties 

In order to protect applicants and prevent potential issues related to personal information, admission procedures, and application processes, as well as to ensure strict compliance with applicable laws and regulations, 

this institution does not respond to inquiries from, nor permit participation in Open Campus events by, overseas study brokers, agents, preparatory schools for international students, music schools, or other related third 

parties. Information regarding admission procedures is available in the International Student Application Guidelines on the official website. Please refer to the following 

URL:https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

・Japanese language schools in Japan, secondary and higher education institutions in Japan and overseas, as well as applicants themselves and their family members, may contact us directly. 

 

◎致留学中介机构、代理机构、面向留学生的升学培训机构、音乐培训机构等相关人员 

为保障考生的权益并防止在个人信息、入学考试信息及报名手续等方面发生纠纷，同时严格遵守相关法律法规；本校不受理来自日本国内外的留学中介机构、代理机构、面向留学生的升学培训机构、音乐培训机构等相关第三方人员的咨

询，也不接受其陪同参加校园开放日等活动；敬请事先知悉。有关入学相关信息，可通过本校官方网站获取《留学生招生简章》PDF。请参阅网址：https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

◎日本国内的语言学校、日本国内外的中等和高等教育机构、考生本人及其亲属，可直接向本校咨询。 

 

◎유학 브로커, 에이전트, 유학생 대상 진학학원, 음악 스쿨 등 관계자 여러분께 

본교는 입학 희망자의 이익 보호와 개인정보, 입학전형 관련 정보 및 원서접수 절차 등에 관한 분쟁을 예방하고, 관련 법령 준수(compliance)를 철저히 하기 위하여 국내외 유학 브로커, 에이전트, 유학생 대상 진학학원, 음악 

스쿨 등 관계자(제 3 자 등)로부터의 문의 및 오픈캠퍼스 참가 동반 등에 대해서는 일절 응하지 않음을 미리 알려드립니다. 

입학전형에 관한 정보는 본교 공식 웹사이트에서 **「유학생 모집요강」**을 통해 확인하실 수 있습니다. 

다음 URL 을 참고하시기 바랍니다: https://www.shobi.ac.jp/international_student/ 

◎ 일본 국내 일본어학교, 국내외 중등·고등교육기관, 입학 희망자 본인 및 가족은 본교에 직접 문의하실 수 있습니다。 

https://www.shobi.ac.jp/international_student/
https://www.shobi.ac.jp/international_student/
https://www.shobi.ac.jp/international_student/
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＜推薦編入学＞ 

Internal 

Recommendation

内部编入/추천편입학 

/ /교육시스템

より深く学びたい学生のために、２年制学科卒業後に４年制の音楽総合アカデミー学科３年次編入・専攻科進学、併設校の尚美学園大学３年次へ

の編入学・大学院への進学も可能です。SHOBI には、一人ひとりの夢に合わせて学び方を選べる充実した教育システムが整っています。 
For students who wish to pursue more advanced studies, graduates of the two-year programs may transfer to the third year of the four-year Department of Comprehensive Music, or advance to the Advanced Course. In 

addition, students may transfer to the third year of Shobi University, an affiliated institution, or continue their studies at graduate school. SHOBI provides a comprehensive educational system that allows each student to 

choose a learning path suited to their individual goals and aspirations. 

对于希望进一步深造的学生，在 2 年制学科毕业后，可编入 4 年制音乐综合研究学科的 3 年级学习或升入专攻科继续深造。此外，也可以编入姐妹校尚美学园大学的 3 年级或继续升学至研究生院。 

SHOBI 拥有完善的教育体系，使每位学生都可以根据自己的梦想与目标选择适合的学习方式。 

보다 심화된 학습을 희망하는 학생은 2 년제 학과 졸업 후 4 년제 음악종합아카데미학과 3 학년으로 편입학하거나 전공과로 진학할 수 있습니다. 또한 부설 대학인 쇼비학원대학 3 학년으로 편입학하거나 대학원으로 진학하는 

것도 가능합니다. SHOBI 는 학생 개개인의 꿈과 목표에 맞추어 다양한 학습 경로를 선택할 수 있는 체계적인 교육 시스템을 갖추고 있습니다。 

 

１年    ２年                  ３年   ４年 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

【3 年次編入学】 

尚美学園大学 
SHOBI UNIVERSITY 

 

【芸術情報学部】 
 

芸術表現学科 
 
情報表現学科 

 
専門学校を卒業後、内部推薦で尚美学園大学

3 年次への編入学が可能です。 

Graduates of the vocational college may be 

eligible for 3rd-year transfer to Shobi 

University through the internal 

recommendation system. 
从专门学校毕业后，在满足一定条件下可通过

校内推荐编入至尚美学园大学的 3年级学习。 

전문학교 졸업 후, 내부 추천 제도를 통해 

쇼비학원대학교 3 학년으로의 편입학이 

가능합니다. 

 

 
尚美ミュージックカレッジ専門学校 

SHOBI COLLEGE OF MUSIC 

 
【２年制学科】卒業後「専門士」の称号付与 

Graduates of the 2-year Programs are awarded a Diploma 

从【2 年制学科】毕业后将被授予“专门士”称号 

【2 년제 학과】졸업 시 「전문사」 칭호 부여 

 

ヴォーカル学科 
Vocal Department 

演唱学科/보컬학과 

 
プロミュージシャン学科 
Professional Musician Department 

专业演奏家学科/프로뮤지션학과 

 
アレンジ・作曲学科 
Arrangement & Composition Department 

编曲·作曲学科/어레인지 작곡학과 

 
パフォーミングアーツ学科 
Performing Arts Department 

表演艺术学科/퍼포밍아츠학과 

 
エンタテインメントスタッフ学科 
Entertainment Staff Department 

娱乐演出幕后工作学科/엔터테인먼트스태프학과 

 

ジャズ・ポピュラー学科 
Jazz & Popular Department 

爵士·流行音乐学科/재스파퓰러학과 

 
管弦打楽器学科 
Wind, String & Percussion Department 

管弦打击乐器学科/관현타악기학과 

 

エンタテインメント HR 学科（10 月開講） 
Entertainment HR Department (October Enrollment) 

娱乐 HR 学科(10 月入学)/엔터테인먼트 HR 학과(10 월개강) 

 
尚美学園大学 

大学院 
SHOBI UNIVERSITY 

Graduate School 

【芸術情報研究科】 
《修士課程》 

 Master’s Degree Program  

硕士课程/석사과정 

情報表現専攻 

音楽表現専攻 

 

音楽総合アカデミー学

科を卒業して高度専門

士の称号を付与された

留学生は、大学卒業の

留学生同様に、大学院

の受験資格が得られま

す。詳細は各大学院の

規定と審査基準により

ます。 

 
International students who graduate 

from the Department of 

Comprehensive Music and are 

awarded the title of “Advanced 

Diploma” are eligible to apply to 

graduate schools in Japan in the 

same manner as graduates of 

universities. Please note that 

eligibility is subject to the 

regulations and admission 

requirements of each graduate 

school. 

 

从音乐综合研究学科毕业并获得

“高级专门士”称号的留学生，

与大学毕业生一样，具有报考研

究生院的资格。 

具体要求以各研究生院的相关规

定及审查标准为准。 

 

음악종합아카데미학과를 졸업하여 

「고도전문사」 칭호를 취득한 

유학생은 대학 졸업자와 동일하게 

대학원 지원 자격을 취득할 수 

있습니다. 

다만, 세부 사항은 각 대학원의 규정 

및 심사 기준에 릅니다。 

악종합아카데미학과를 졸업하고 

「고도전문사」 칭호를 부여받은 

유학생은, 대학 졸업 유학생과 

동일하게 대학원 수험 자격을 취득할 

수 있습니다. 세부 사항은 각 

대학원의 규정 및 심사 기준에 

따릅니다. 

【４年制学科】4-year Program/4 년제학과 

 音楽総合アカデミー学科 Comprehensive Music Department/音乐综合研究学科/음악종합아카데미학과 

 

■ヴォーカルコース/Vocal Course/声乐课程/보컬코스 ■電子オルガンコース/Electronic Organ Course/双排键电子琴课

程/전자오르간코스 ■アレンジ・作曲コース/Arrangement & Composition Course/编曲·作曲课程/어레인지 ・작곡코스 

■ジャズ・ポピュラーコース/Jazz & Popular Course/爵士・流行音乐课程/재스・파퓰러코스■ピアノコース/Piano 

Course/钢琴课程/피아노코스 ■管弦打楽器コース/ Wind, String& Percussion Course /管弦打击乐课程/관현타악기코스 
 
※編入可能な学科・コースは国際交流センターにお問い合わせください。 
卒業後「高度専門士」の称号付与（大学院受験資格） 
※For information regarding departments and courses eligible for transfer admission, please contact the International Exchange Center. 

Graduates are awarded the title of “Advanced Diploma” upon completion (Eligible to apply for graduate school). 

※有关可编入的学科及课程请咨询国际交流中心。毕业后将被授予 “高级专门士” 称号（具有报考研究生院的资格） 

※ 편입이 가능한 학과·코스에 대해서는 국제교류센터로 문의해 주시기 바랍니다. 졸업 후 「고도전문사」 칭호가 수여됩니다（대학원 수험 

자격 부여） 

 

                           

＜3 年次推薦編入学＞ 

/Internal Recommendation/内部编入/3 학년추천편입학 

下記の学科については、国際交流センターに直接お問い合

わせください。 

For the departments listed below, please contact the International 

Exchange Center directly. 

关于以下学科的详细信息，请直接咨询国际交流中心。 

아래 학과에 대해서는 국제교류센터로 직접 문의하시기 바랍니다. 

・トータルエンタテインメント専攻科 

・エンタテインメント HR 学科（10 月開講） 

トータルエンタテインメイト専攻科 
プロデュース専攻/ディベロップメント専攻 

Total Entertainment Advanced Course Production Major / 

Development Major 全方位娱乐专攻科 制作专业／开发专业 

토탈 엔터테인먼트전공과 프로듀스 전공/디벨롭먼트 전공 

【2 年制】卒業後「専門士」の称号付与 

Graduates of the 2-year Programs are awarded a Diploma 

从【2年制学科】毕业后将被授予“专门士”称号 

【2 년제 학과】졸업 시 「전문사」 칭호 부여 
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Departments, Courses, Majors and Capacity/招生学科・ ・专业・ /모집 학과·코스·전공·

                                ２年制学科 2-Year Course/2 년제학과                        

    学  科 Department/学科

/학과 
コース・専 攻／楽器名 

Course, Major& Instrument/课程・专业＆乐器名称/코스/전공/악기명 
定員     

Capacity/名额/정원 

ヴォーカル学科 
Vocal Department/演唱学科/보컬학과 

ヴォーカル専攻 Vocal/演唱/보컬 50 名 

プロミュージシャン学科 
Professional Musician Department 

专业演奏家学科/프로뮤지션학과 

シンガーソングライター専攻 バンドヴォーカル専攻 ギター専攻 ベース専攻 
ドラム専攻 キーボード専攻 
Singer-Songwriter/Band Vocal/Guitar/Bass/Drum/Keyboard 创作歌手/乐队主唱/吉他/贝斯/鼓/键盘 싱어송라이터/밴드보컬/기타/베이스/드럼/키보드 

75 名 

アレンジ・作曲学科 
Arrangement & Composition Department 

编曲·作曲学科/어레인지 작곡학과 

ソングライティング専攻 映像音楽専攻 エレクトロニックミュージック専攻 
Songwriting/Film Score/Electronic Music 歌曲制作/影像配乐/电子音乐 송라이팅/영상음악/일렉트로닉뮤직 

75 名 

パフォーミングアーツ学科 
Performing Arts Department 

表演艺术学科/퍼포밍아츠학과 

プロダンサー専攻 ミュージカル専攻 声優俳優専攻 制作・演出専攻 
Professional Dancer/Musical/Voice Actor/Stage Production & Direction 职业舞者/音乐剧/声优演员/舞台制作·舞台导演 

프로댄서/뮤지컬/성우·배우/제작·연출 
90 名 

エンタテイメントスタッフ
学科 
Entertainment Staff Department 

娱乐演出幕后工作学科

/엔터테인먼트스태프학과 

音響コース 照明コース 映像・メディア制作コース ライブ制作コース 
Ａ＆Ｒマネージメントコース 
Audio Technology/Stage Lighting/Visual & Media Production/Concert & Live Production/A&R Management 音响/照明/影像·媒体制作/ 

演唱会 Live制作/A&R管理 음향/조명/영상·미디어제작/라이브제작/A&R 매니지먼트 

120 名 

ジャズ・ポピュラー学科 
Jazz & Popular Department 

爵士·流行音乐学科/재스파퓰러학과 

プレイヤー専攻 プレイ＆プロデュース専攻 
Player Major /Player & Production Major 演奏专业/演奏&制作专业 플레이어전공/플레이 & 프로듀스 전공 

＜両専攻共通＞Common to both majors/两专业共通/양 전공 공통 
ギター ベース ドラム＆パーカッション ピアノ＆キーボード  サクソフォーン トランペット 
トロンボーン ジャズヴォーカル 
Guitar/Bass/Drum & Percussion/Piano & Keyboard/Saxophone/Trumpet/Trombone/Jazz Vocal 吉他/贝斯/鼓＆打击乐器/钢琴＆键盘/萨克斯/小号/长

号/爵士演唱 기타 베이스 드럼&퍼커션 피아노&키보드 색소폰 트럼펫 트롬본 재즈보컬      

30 名 

管弦打楽器学科 
Wind, String & Percussion Department 

管弦打击乐学科/관현타악기학과 

管弦打楽器専攻 
フルート オーボエ クラリネット  バスクラリネット ファゴット  サクソフォーン トランペット  ホル
ン  トロンボーン  ユーフォニアム  テューバ ヴァイオリン ヴィオラ  チェロ  コントラバス  ハープ  
打楽器 

吹奏楽・マーチング指導者専攻 
フルート オーボエ  クラリネット  バスクラリネット ファゴット  サクソフォーン トランペット  ホル
ン  トロンボーン  ユーフォニアム  テューバ コントラバス  打楽器 

Wind, String & Percussion Major:  

Flute/Oboe/Clarinet/Bass Clarinet/Bassoon/Saxophone/Trumpet/Horn/Trombone/Euphonium/Tuba/Violin/Viola/Cello/Contrabass/ 

Harp/Percussion 

Wind Instruments & Marching Band Instructor Major:  

Flute/Oboe/Clarinet/Bass Clarinet/Bassoon/Saxophone/Trumpet/Horn/Trombone/Euphonium/Tuba/ Contrabass /Percussion 

管弦打击乐器专业:长笛/双簧管/单簧管/低音单簧管/大管/萨克斯/小号/圆号/长号/上低音号/大号/小提琴/中提琴/大提琴/低音提琴/竖琴/打击乐器 

吹奏乐器及行进乐队指导专业:长笛/双簧管/单簧管/低音单簧管/大管/萨克斯/小号/圆号/长号/上低音号/大号/低音提琴/打击乐器 

관현타악기 전공:플루트 오보에 클라리넷 베이스클라리넷 바순 색소폰 트럼펫 호른 트롬본 유포니움 튜바 바이올린 비올라 첼로 콘트라베이스 하프 

타악기 

취주악·마칭 지도자 전공:플루트 오보에 클라리넷 베이스클라리넷 바순 색소폰 트럼펫 호른 트롬본 유포니움 튜바 콘트라베이스 타악기 

40 名 

※「エンタテインメント HR 学科」、「トータルエンタテインメント専攻科」の募集案内は、国際交流センターに直接お問い合わせください。E-mail: iec@shobi.ac.jp 
※For application information regarding the ‘Entertainment HR Department’, ‘Total Entertainment Advanced Course’, please contact the International Exchange Center directly by E-mail./ 

有关“娱乐 HR学科”、“全方位娱乐专攻科”的招生信息，请直接发邮件咨询国际交流中心/「토탈 엔터테인먼트 HR／전공과」의 모집 안내에 대해서는 국제교류센터로 직접 문의해 주시기 바랍니다. 

 

                                4 年制学科 4-Year Course/４년제하과                        

学  科 
Department/学科/학과 

コース 
Course/课程/코스 

専 攻／楽器名 
Major & Instrument/专业&乐器名称/전공&악기명 

募集人員
Capacity/名额/

정원 

音楽総合アカデミー
学科 
Comprehensive Music 

Department 

音乐综合研究学科/음악종합아카

데미학과 

ヴォーカルコース 
Vocal Course/演唱课程/보컬코스 

ヴォーカル専攻 
Vocal/演唱/보컬 

30 名 

アレンジ・作曲コース 
Arrangement & Composition 

Course/编曲·作曲课程 

어레인지 작곡코스 

アレンジ・作曲専攻 
Arrangement & Composition/编曲·作曲/어레인지 작곡 

ピアノコース 
Piano Course/钢琴课程/피아노코스 

ピアノ専攻 Piano/钢琴/피아노 

電子オルガンコース 
Electronic Organ course/ 

双排键电子琴课程/전자오르간코스 
電子オルガン専攻 Electronic Organ/双排键电子琴/전자오르간 

ジャズ・ポピュラーコ

ース 
Jazz & Popular Course 

爵士·流行音乐课程/재스파퓰러코

스  

ギター専攻 ベース専攻 ドラム＆パーカッション専攻 ピアノ＆キーボード専攻   サ

クソフォーン専攻 トランペット専攻 トロンボーン専攻 ジャズヴォーカル専攻 
Guitar/Bass/Drum & Percussion/Piano & Keyboard/Saxophone/Trumpet/Trombone/Jazz Vocal 
吉他/贝斯/鼓＆打击乐器/钢琴＆键盘/萨克斯/小号/长号/爵士演唱 

기타 베이스 드럼&퍼커션 피아노&키보드 색소폰 트럼펫 트롬본 재즈보컬 

管弦打楽器コース 
Wind, String & Percussion 

Course 

管弦打击乐课程/관현타악기코스 

フルート専攻 オーボエ専攻 クラリネット専攻 バスクラリネット専攻 ファゴット専

攻 サクソフォーン専攻 トランペット専攻 ホルン専攻 トロンボーン専攻 ユーフォニ

アム専攻 テューバ専攻 ヴァイオリン専攻 ヴィオラ専攻 チェロ専攻 コントラバス専

攻 ハープ専攻 打楽器専攻 
Flute/Oboe/Clarinet/Bass/Clarinet/Bassoon/Saxophone/Trumpet/Horn/Trombone/Euphonium/Tuba/Violin/Viola/Cel

lo/Contrabass/Harp/Percussion・长笛/双簧管/单簧管/低音单簧管/大管/萨克斯/小号/圆号/长号/上低音号/大号/小提琴/

中提琴/大提琴/低音提琴/竖琴/打击乐器・플루트 오보에 클라리넷 베이스클라리넷 바순 색소폰 트럼펫 호른 트롬본 

유포니움 튜바 바이올린 비올라 첼로 콘트라베이스 하프 타악기 
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・ ・ / ・ ・ /원서접수 합격발표

■出願資格：次の①～④各号のいずれかに該当し、かつ⑤および⑥に該当する方。 

① 学校教育における 12 年間の課程を修了した方、または 2027 年３月末までに修了見込みの方。 

② 12 年の課程修了相当の学力認定試験に合格または 2027 年３月末までに合格見込みの方で、2027 年４月１日現在満 18 歳以上の方。 

③ 前①②号が 12 年未満の課程の場合は、さらに日本の文部科学大臣が指定する準備教育課程を修了または 2027 年 3 月末までに修了見込み

の方で、2027 年 4 月 1 日現在満 18 歳以上の方。 

④ 本学が高等学校卒業に準ずる学力があると認めた方で 2027 年 4 月 1 日現在、18 歳以上の方。 
⑤ 以下の次の A～E のいずれかの条件にあてはまり、SHOBI（本学）の授業を十分に理解できる日本語能力がある方。 

A. 日本語能力試験（JLPT）のＮ2 かＮ１合格し、通知書または証明書の原本を提出できる方(*1)。 

B. 日本留学試験（EJU）「日本語」の得点が２００点以上(記述除く）取得し証明書を提出できる方(*1)。 

C. BJT ビジネス日本語能力テストのスコアが４００点以上取得し証明書を提出できる方(*1)。 

D. 日本の日本語教育機関（日本の法務大臣が告示で定めたコースに限る）で継続して 1 年以上在籍した方（見込みを含む）(*2)。 

E. 日本の学校教育法第一条に規定する教育機関（幼稚園以外）において１年以上の教育を受けた方。 

⑥ 日本国内の日本語教育機関（大学の日本語別科を含む）または専門学校に在籍している場合は、出席率（時間率）が 90％以上の方。 
(*1)上記 A,B,C の日本語能力証明は、直近 2 年以内(2024 年以降)に合格した証明書のみ有効です。 

(*2)海外からの出願者で JLPT などの日本語能力証明がない場合は、過去に 1 年以上の日本語学校(法務大臣告示コース)在籍(卒業)証明が必要です。日本語学校在籍

（卒業）から 3 年以上経過している場合は、留学ビザ発行に支障が出る可能性がありますので事前にご相談ください。 
■ELIGIBILITY FOR ADMISSION: Applicants must meet at least one of the conditions (1)– (4), and also satisfy conditions (5) and (6). 

① Those who have finished 12 years of education or are expected to graduate by March 2027.  

② Those who have a certificate equivalent to the “Certificate for Students Achieving the Proficiency Level of Upper Secondary School Graduates” or expect to receive it by the end of March 2027 as well as aged 18 

and up as of April 1, 2027. 

③ If the period regarding the statements above (①and ②) is less than 12 years, the applicant must have finished the preparatory course as issued by the MEXT or expect to receive it by the end of March 2027 as 

well as aged 18 and up as of April 1, 2027. 

④ Those who are certified as a high school graduate equivalent as issued by SHOBI as well as aged 18 and up as of April 1, 2027. 

⑤ Applicants must meet at least one of the following conditions (A–E) and possess sufficient Japanese proficiency to fully understand classes at SHOBI. 

A. Have passed the Japanese-Language Proficiency Test (JLPT) N2 or N1 and be able to submit the original certificate or score report (*1). 

B. Have obtained a score of 200 or higher (excluding the writing section) in the Japanese section of EJU and be able to submit proof (*1). 

C. Have obtained a score of 400 or higher on the BJT Business Japanese Proficiency Test and be able to submit proof (*1). 

D. Have been enrolled for at least one year (or expected to complete) at a Japanese language institution in Japan designated by the Minister of Justice (*2). 

E. Have received at least one year of education at an institution defined under Article 1 of Japan’s School Education Act (excluding kindergarten). 

⑥ Applicants currently enrolled in a Japanese language institution (including university preparatory Japanese courses) or a vocational school in Japan must have an attendance rate of at least 90%. 

(*1) Japanese language proficiency certificates listed in A, B, and C must have been obtained within the past two years (from 2024 onward). 

(*2) Applicants applying from overseas without Japanese language certification (such as JLPT) must submit proof of at least one year of enrollment (or graduation) at a Japanese language school (Minister of Justice 

–designated course).  

If more than three years have passed since enrollment (or graduation) from a Japanese language school, there may be difficulties in obtaining a student visa. Please consult us in advance. 

■报名条件：符合以下①～④任一条件，且同时符合⑤及⑥者。 

① 已完成 12年学校教育，或预计于 2027年 3月毕业。 

② 已通过 12年教育课程的同等学力认定考试，或是预计于 2027年 3月底前通过考试并且在 2027年 4月 1日时点已年满 18岁。 

③ 如在前述①②项中的学习年数未满 12年，必须额外学习由日本文部科学大臣所指定的准备教育课程；或是预计于 2027年 3月底前修满并且在 2027年 4月 1日时点已年满 18岁。 

④ 拥有其他能够被本校认可具备高中毕业同等学力水平的证明且在 2027年 4月 1日时点已年满 18岁。 

⑤ 符合以下 A～E任一条件，且具备能够充分理解 SHOBI（本校）课程的日语能力者。 

A. 通过日本语能力考试（JLPT）N2或 N1，并可提交成绩通知书或证书原件者（*1）。 

B. 日本留学考试（EJU）的日语科目成绩达到 200分以上（不含作文记述部分），并可提交证明者（*1）。 

C. BJT商务日语能力测试成绩达到 400分以上，并可提交证明者（*1）。 

D. 在日本的语言学校（仅限法务大臣公告指定课程）连续就读 1年以上者（含预计）（*2）。 

E. 在日本《学校教育法》第一条规定的教育机构（不含幼儿园）接受过 1年以上教育者。 

⑥ 如目前就读于日本境内的语言学校（含大学日语别科）或专门学校，出勤率（按课时计算）须达到 90%以上。 

（*1）上述 A、B、C的日语能力证明，仅限近 2年内（2024年以后）取得的证书有效。 

（*2）居住在海外且未持有日语能力证明的考生，需提交曾在语言学校（法务大臣公告课程）就读 1年以上的在学（或毕业）证明。 

■출원(입학신청)자격 : 다음 ①~④ 중 하나에 해당하며, 동시에 ⑤ 및 ⑥의 조건을 충족하는 분. 

① 12 년간 학교 교육을 수료하신 분, 또는 2027년 3월 말까지 졸업 예정인 분. 

② 12 년 과정 수료 상당의 학력 인정, 시험 합격 혹은 2027년 3월 말까지 합격할 예정에 있는 분으로 2027 년 4 월 1 일 기준, 현재 만 18 세 이상인 분. 

③ 앞의 ①,②에 해당하는 과정에서 12년 미만의 경우는 일본문부과학대신이 지정하는 준비 교육 과정 을 수료, 혹은 2027 년 3월말까지 수료 예정이며, 2027 년 4 월 1 일 기준, 현재 만 18 세 이상인 분. 

④ 그 밖에 본교가 고등학교 졸업에 준하는 학력이 있다고 인정하고 2027년 4 월 1일 기준, 현재 만 18세 이상인 분. 

⑤ 다음 A~E 중 하나에 해당하며, SHOBI(본교)의 수업을 충분히 이해할 수 있는 일본어 능력을 갖춘 분. 

A. 일본어능력시험 (JLPT) N2 또는 N1 에 합격하고, 성적 통지서 또는 증명서 원본을 제출할 수 있는 분 (*1) 

B. 일본유학시험 (EJU) 「일본어」 과목에서 200 점 이상 (기술 제외) 을 취득하고 증명서를 제출할 수 있는 분 (*1) 

C. BJT 비즈니스 일본어 능력 테스트에서 400 점 이상을 취득하고 증명서를 제출할 수 있는 분 (*1) 

D. 일본의 일본어 교육기관 (법무대신 고시 지정 코스에 한함) 에 1 년 이상 계속 재학한 분 (예정자 포함) (*2) 

E. 일본의 학교교육법 제 1 조에 규정된 교육기관 (유치원 제외) 에서 1 년 이상 교육을 받은 분 

⑥ 일본 국내의 일본어 교육기관(대학 일본어 별과 포함) 또는 전문학교에 재학 중인 경우, 출석률(시간 기준)이 90% 이상인 분 

(*1) 상기 A, B, C의 일본어 능력 증명은 최근 2년 이내(2024 년 이후)에 취득한 것만 유효합니다. 

(*2) 해외 지원자 중 JLPT 등의 일본어 능력 증명이 없는 경우, 일본어학교(법무대신 고시 코스)에 1년 이상 재학(또는 졸업) 증명이 필요합니다. 

일본어학교 재학(또는 졸업) 후 3 년 이상 경과한 경우, 유학비자 발급에 지장이 있을 수 있으므로 사전에 상담해 주시기 바랍니다。 

 

■入学資格：次の①～⑥各号の全てに該当する方。 

① 本学の出願資格を全て満たして出願、合格し、かつ入学手続が完了した方。 

② 本学で実施する試験（面接・実技・音楽基礎知識および日本語）に合格した方《*1》。 

③ 上記の出願資格「⑥」に該当の方で、2027 年 3 月時点で出席率（時間率）が 90％以上の方。 

④ 日本に在留する期間中の学費および生活費を支弁する十分な資産・奨学金・その他の手段を有する方。 

⑤ 「留学」の在留資格を有している方《*2》 

⑥ 本学の規則を遵守できる方。 
《*1》オープンキャンパスで、志望学科より「入学選考面接免除認定（全学科）」および「入学選考実技試験認定（一部学科）」を受けた方は、入学選考時の各試験

(面接・実技)を免除します。音楽総合アカデミー学科 3 年次編入志望者には免除認定制度はありません。 

《*2》「永住・定住・配偶者等」の身分・地位関連の在留資格を有している方は、「留学生」ではなく一般学生募集要項に準じた出願・入学となります。また、他の在

留資格を有している方で留学生として入学を希望する場合は、入学前までに在留資格変更許可申請を行い、在留資格を「留学」に変更する必要があります。 

＜入学資格の確認について＞年齢・学歴・日本語能力証明、その他諸事情により留学ビザ発行が困難な場合があります。上記事由につき出願前に入学資格の判断を

行うことがありますので予めご承知ください。また、出願に際し不明な点・相談等がありましたら尚美国際交流センターにお問い合わせください。 
■ Admission Requirements: Applicants must meet all of the following conditions ①–⑥. 

①Applicants who have met all application requirements of the school, applied, passed, and completed the enrollment procedures. 

②Applicants who have passed the examinations conducted by SHOBI (interview, practical exam, basic music knowledge, and Japanese language) (*1). 

③Applicants who fall under Application Requirement “⑥” above and have an attendance rate (hour-based) of 90% or higher as of March 2027. 

④Applicants who possess sufficient financial resources, scholarships, or other means to cover tuition and living expenses during their stay in Japan. 

⑤Applicants who hold the status of residence of “Student” (*2). 

⑥Applicants who are able to comply with the rules and regulations of the school. 



- 7 - 

 

(*1) Applicants who have received an “Exemption from Admission Interview (all departments)” and/or “Exemption from Practical Examination (some departments)” from their desired department at the Open Campus 

will be exempted from the respective entrance examinations. This exemption system does not apply to applicants for 3rd-year transfer to the Department of Comprehensive Music.  

(*2) Applicants holding residence statuses based on personal status such as “Permanent Resident,” “Long-term Resident,” or “Spouse, etc.” are not classified as international students and must apply under the general 

admission guidelines. Applicants holding other residence statuses who wish to enroll as international students must apply for a change of status of residence and obtain the “Student” status before enrollment. 

<Regarding Confirmation of Eligibility> 

Depending on age, academic background, Japanese language proficiency, and other circumstances, it may be difficult to obtain a student visa. Please note that the school may assess eligibility prior to application based 

on the above factors. If you have any questions or require consultation before applying, please contact the International Exchange Center. 

■ 入学资格：满足以下①～⑥全部条件者。 

① 已满足本校所有报考资格并完成报名、被录取且已办理入学手续者。 

② 通过本校实施的各项考试（面试、实技考试、音乐基础知识及日语）者《*1》。 

③ 符合前述报考资格第⑥条且截至 2027年 3月出勤率（按课时计算）达到 90％以上者。 

④ 在日本居留期间，具备足以支付学费及生活费的经济能力（资产、奖学金或其他方式）者。 

⑤ 持有在留资格“留学”者《*2》。 

⑥ 能够遵守本校各项规章制度者。 

《*1》在参加校园开放日时，获得志愿报考学科的“入学选考面试免除认定（所有学科）”或“入学选考专业技能考试免除认定（部分学科）”者，可免除相应考试。报考音乐综合研究学科 3年级编入的考生不适用该免除制度。 

《*2》持有“永住、定住、配偶者等”等在留资格者，由于不属于留学生，请按照针对日本学生的招生简章进行报名及入学。持有前述在留资格但希望以留学生身份入学者，须在入学前办理在留资格变更，将在留资格变更为“留学”。 

＜关于确认入学资格＞ 

根据年龄、学历、日语能力证明及其他情况，可能存在难以取得留学签证的情形。基于上述原因，本校可能会在正式报名前对考生的入学资格进行审查，敬请知悉。如在报名过程中有任何疑问或需要咨询，请联系尚美国际交流中心。 

■ 입학 자격: 다음 ①~⑥의 모든 조건을 충족해야 합니다. 

① 본교의 출원 자격을 모두 충족하여 출원하고 합격 후 입학 수속을 완료한 분 

② 본교에서 실시하는 시험(면접·실기·음악 기초 지식 및 일본어)에 합격한 분 《*1》 

③ 상기 출원 자격 「⑥」에 해당하며, 2027 년 3 월 시점에서 출석률(시간 기준) 90% 이상인 분 

④ 일본 체류 기간 동안의 학비 및 생활비를 충당할 수 있는 충분한 자산·장학금·기타 수단을 가진 분 

⑤ 재류자격 「유학」을 보유한 분 《*2》 

⑥ 본교의 규칙을 준수할 수 있는 분 

《*1》오픈캠퍼스에서 희망 학과로부터 「입학전형 면접 면제(전 학과)」 및 「입학전형 실기시험 면제(일부 학과)」를 인정받은 경우, 해당 시험이 면제됩니다. 음악종합아카데미학과 3 학년 편입 지원자는 면제 제도가 

적용되지 않습니다. 

《*2》「영주」「정주」「배우자 등」과 같은 신분·지위 관련 재류자격을 가진 경우 유학생이 아닌 일반학생으로 분류되어 일반 모집요강에 따라 출원 및 입학하게 됩니다. 

그 외 재류자격을 가진 분이 유학생으로 입학을 희망할 경우, 입학 전까지 재류자격 변경 허가 신청을 통해 「유학」으로 변경해야 합니다. 

＜입학 자격 확인에 대하여＞ 

연령, 학력, 일본어 능력 증명 및 기타 사정에 따라 유학 비자 발급이 어려운 경우가 있습니다. 이에 따라 출원 전에 입학 자격을 사전 심사할 수 있으니 양해 바랍니다. 출원과 관련하여 문의사항이나 상담이 필요한 경우 쇼비 

국제교류센터로 연락해 주시기 바랍니다。 

 

■出願期間・選考日/Admission Schedule/选考日程/전형 일정  
 

選考区分
Selection 

Round 

选考批次 

전형 구분 

 

出願区分 
Application Track 

报名方式/지원 구분 

種別 
Type/类别/유형 

出願受付期間 
Application Period 

报名受理期间/원서접수 기간 

選考日 
Exam Day 

考试日期/전형일 

合格発表通知発送日 
Announcement of Results 

合格通知发送日 

합격 통지 발송일 

入学手続締切日 
Enrollment Procedure 

Deadline 

入学手续截止日 

입학 수속 마감일 

第 1 期 AO 入学 専願 
2026 年 9 月 1 日(火)～ 

2026 年 9 月 25 日(金) 

2026 年 

10 月 8 日(木) 

2026 年 

10 月 13 日(火) 

2026 年 

11 月 4 日(水) 

第 2 期 
AO 入学   

専願 
2026 年 10 月 1 日(木)～

2026 年 10 月 21 日(水) 

2026 年 

10 月 30 日(金) 

2026 年 

11 月 5 日(木) 

2026 年 

11 月 27 日(金) 留学生指定校 

第 3 期 
一般 専願/併願 2026 年 11 月 1 日(日)～

2026 年 11 月 20 日(金) 

2026 年 

11 月 27 日(金) 

2026 年 

12 月 1 日(火) 

2026 年 

12 月 14 日(月) 留学生指定校 専願 

第 4 期 一般 専願/併願 
2026 年 12 月 1 日(火)～

2026 年 12 月 18 日(金) 

2026 年 

12 月 23 日(水) 

2026 年 

12 月 25 日(金) 

2027 年 

1 月 13 日(水) 

 第 5 期

* 
一般 

(日本在住の方のみ出願可能) 
専願/併願 

2027 年 1 月 4 日(月)～ 

2027 年 1 月 25 日(月) 

2027 年 

1 月 29 日(金) 

2027 年 

2 月 2 日(火) 

2027 年 

2 月 17 日(水) 

 第 6 期

* 

一般 
(日本在住の方のみ出願可能) 

専願/併願 
2027 年 2 月 1 日(月)～ 

2027 年 2 月 16 日(火) 

2027 年 

2 月 24 日(水) 

2027 年 

2 月 26 日(金) 

2027 年 

3 月 9 日(火) 

 第７期

* 

一般 
(日本在住の方のみ出願可能) 

専願 
2027 年 3 月 1 日(月)～ 

2027 年 3 月 12 日(金) 

2027 年 

3 月 16 日(火) 

2027 年 

3 月 18 日(木) 

2027 年 

3 月 30 日(火) 

＊「海外在住で留学ビザが必要な方」は、第 4 期までに出願してください。第 5 期以降は日本在住の方で在留資格（留学ビザ等）を所持してい

る方のみ出願可能です。 

※AO 入学出願は、事前に AO 入学エントリーシートによる審査を経て「AO 入学出願許可」を認められた方のみが対象となります。 

※＜注意＞留学生は「ウェブ出願」に対応していません。「出願に必要な書類」は本学へ直接持参、または郵送で提出してください。 

※出願書類・入学選考料は、各選考区分の出願受付期間内必着で提出（支払い）してください。 
*Applicants residing overseas who require a student visa must make their application by Selection Round 4. 

From Selection Round 5 onward, only applicants residing in Japan who already hold a valid residence status (e.g., Student Visa) are eligible to apply. 

※Applications for AO Admission are limited to those who have obtained AO Application Approval after prior screening based on the AO Entry Sheet. 

※Note: International students are not eligible for online application. Please submit the “Required Application Documents” either in person at the school or by postal mail. 

※Application documents and the application fee must be submitted (paid) so as to arrive within the application period for each selection round. 

※居住在海外且需要办理留学签证的考生，请务必在第 4期之前完成报名。 

自第 5期起，仅限居住在日本并已持有在留资格（如留学签证等）的考生报名。 

※申请 AO入学的考生，必须事先提交 AO入学申请表（AO エントリーシート）并通过审核，获得 AO入学申请许可后才能正式提交报名材料。 

※＜注意＞留学生不适用“网上报名”。请将后页所列的“报名所需材料”直接提交至本校或通过邮寄方式递交。 

※报名材料及报名费必须在各选考批次规定的报名受理期间内提交完毕（及完成缴纳）。 

＊해외에 거주하며 유학비자가 필요한 지원자는 제 4 기까지 원서를 접수해 주시기 바랍니다. 

제 5 기 이후에는 일본에 거주하며 재류자격(유학비자 등)을 이미 소지한 지원자만 지원할 수 있습니다. 

※AO 입학 지원은 사전에 AO 입학 엔트리 시트(AO Entry Sheet) 심사를 거쳐 AO 입학 지원 허가를 받은 자에 한하여 가능합니다. 

※＜주의＞유학생은 ‘웹 지원(Web Application)’에 대응하지 않습니다.**6 페이지의‘지원에 필요한 서류’**를 본교에 직접 제출하거나 우편으로 제출해 주시기 바랍니다. 

※지원서류 및 입학전형료는 각 전공 구분의 원서접수 기간 내 도착 기준으로 제출(납부)해야 합니다. 

 

■入学選考料 20,000 円 納入方法/Admission Fee: 20,000 JPY/报名费：20,000 日元/입학전형료: 20,000 엔 

・本館 1 階事務局でお支払いください（現金・交通系 IC カードのみ） 

・国内銀行振込及び海外送金を希望される場合は、国際交流センター（IEC）にお問い合わせください。 

＜ご注意＞ 入学選考料は支払い後、理由の如何にかかわらず返還致しません。 
Payment Method：Please make the payment at the Administrative Office on the 1st floor of the Main Building (cash or transportation IC cards only). 
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If you wish to pay by domestic bank transfer or international remittance, please contact the International Exchange Center (IEC). 

Note: Once paid, the admission screening fee will not be refunded under any circumstances. 

报名费 2 万日币的支付方式: 请在本馆 1 楼事务局缴纳（仅限现金或交通 IC 卡支付）。如需通过日本国内银行转账或海外汇款支付的考生，请联系国际交流中心（IEC）。 

注意：报名费一经缴纳，无论任何理由概不退还。 

납부 방법:본관 1 층 사무국에서 납부해 주시기 바랍니다. (현금 또는 교통계 IC 카드만 가능) 일본 국내 은행 송금 또는 해외 송금을 희망하는 경우에는 **국제교류센터(IEC)**로 

문의하시기 바랍니다. 

＜주의＞: 입학전형료는 납부 후 어떠한 사유로도 반환되지 않습니다. 
 

■出願に必要な書類 ※提出する書類が日本語・英語以外の場合には、日本語または英語の翻訳をつけてください。 
Required Application Documents: If any of the submitted documents are written in a language other than Japanese or English, please attach a translation in Japanese or English. 

报名所需材料: ※如提交的材料为日语或英语以外的语言，请务必附上日语或英语翻译件。 

지원에 필요한 서류: 제출하는 서류가 일본어 또는 영어 이외의 언어로 작성된 경우, 반드시 일본어 또는 영어 번역문을 첨부해 주시기 바랍니다. 

 

 提出書類 説  明 

➀ 
入学願書 

Application Form 

入学申请表/입학원서 

別冊「留学生出願様式」の入学願書に記入の上、出願してください。 

※「音楽総合アカデミー学科 3 年次編入学」を志望する方は、別冊「音楽総合アカデミー学科 3 年次編

入学募集要項」添付の入学願書を提出してください。 
Please complete the Application Form for Admission included in the separate booklet ‘International Student Application Forms’ and submit it with your 

application. Applicants who wish to apply for 3rd-Year Transfer to the Comprehensive Music Department must submit the application form attached to the 

separate booklet “Application Guidelines for 3rd-Year Transfer Admission to the Comprehensive Music Department.” 
请填写附册 《留学生出願書類様式》 中的入学願書(入学申请表)后进行报名。 

※报考“音乐综合研究学科 3年级编入”的考生，请提交附册《音楽総合アカデミー学科 3年次編入学募集要項》中所附的入学願書(入学申请表)。 

별책 「유학생 지원 서식집」에 포함된 입학원서를 작성하여 지원해 주시기 바랍니다. 

※「음악종합아카데미학과 3 학년 편입학」을 지원하는 경우에는 별책 「음악종합아카데미학과 3 학년 편입학 모집요강」에 첨부된 입학원서를 제출해 주시기 

바랍니다. 

➁ 
留学生出願調書 

International Student Application Record 

留学生个人信息表/유학생 지원조서 

別冊「留学生出願様式」に付属 

Included in the separate booklet “International Student Application Forms”/附在《留学生出願書類様式》册子中/별책 「유학생 지원 서식집」에 첨부 

➂ 
最終学歴を証明するもの 
Certificate of Final Academic 

Background/最终学历证明/최종학력 증명서 

最終学校の卒業証明書（卒業見込証明書）と成績証明書＜注 1＞ 

合格証明書。証明書は原本を提出してください（コピーは不可）。 
Please submit the Certificate of Graduation (or Expected Graduation), Academic Transcript <Note 1> and Certificate of Admission/Acceptance from the last 

school attended. All certificates must be original documents (copies are not accepted). / 
请提交最终学历的毕业证书（或预计毕业证明）、成绩证明＜注 1＞以及录取证明。所有证明材料必须提交原件（不接受复印件）。/ 

최종학교의 졸업증명서(졸업예정증명서) 및 성적증명서＜주 1＞, 합격증명서를 제출해 주시기 바랍니다. 모든 증명서는 원본을 제출해야 하며 사본은 인정되지 

않습니다. 

➃ 
日本語能力を証明するもの 
Proof of Japanese Language Proficiency 

日语能力证明/일본어 능력 증명서 

下記の A〜E の内、どれか一つを提出してください 

A. 日本語能力試験（JLPT）のＮ2 またはＮ１の通知書または証明書の原本 

B. 日本留学試験（EJU）「日本語」が２００点以上（記述除く）の成績確認書 

C. BJT ビジネス日本語能力テストの４００点以上の成績証明書または認定書の原本 

D. 過去に 1 年以上在籍した日本語学校（法務省告示コース）の「出席証明書」、「成績証明書」および

「在籍（または卒業）証明書」（海外在住の方のみ対象）。 

E. 日本の学校教育法第一条に規定される学校（幼稚園以外）に１年以上在籍したことを証明する書類 

※A、B、または C の証明がない方で、現在日本語学校等に 1 年以上在籍している方（見込みを含む）

は、⑤の日本語学校の各種証明書提出で代替します。 

※A,B,C の日本語能力証明は、直近 2 年以内(2024 年以降)に合格した証明書のみ有効です。 
Please submit one of the following documents. 

A. Original score report or certificate of JLPT N2 or N1 (Japanese Language Proficiency Test) 

B. Score report of EJU (Examination for Japanese University Admission for International Students) with 200 points or higher in “Japanese”  

(excluding Writing) 

C. Original score report or certificate of BJT Business Japanese Proficiency Test with a score of 400 or higher 

D. For applicants residing overseas only: Documents issued by a Japanese language school (Ministry of Justice–notified course) where the applicant  

studied for at least one year, including: Certificate of Attendance, Academic Transcript. Certificate of Enrollment (or Graduation) 

E. Document certifying that the applicant has studied for at least one year at an institution defined under Article 1 of the Japanese School  

Education Act (excluding kindergartens) 

F. Applicants who do not have certification A, B, or C but are currently enrolled in a Japanese language school, etc. for at least one year (including  

prospective completion) may substitute by submitting the documents listed in item ⑤ (certificates issued by the Japanese language school). 

*Certificates for A, B, and C are valid only if obtained within the past two years (from 2024 onward). 
请提交以下 A～F中其中一项： 

A．日本语能力考试（JLPT）N2或 N1的成绩通知书或证书原件。 

B．日本留学考试（EJU）中“日语”科目成绩 200分以上（不含记述）的成绩单。 

C．BJT商务日语能力考试成绩 400分以上的成绩证明书或认定证书原件。 

D．（仅限海外居住者）曾在法务省告示课程的日本语学校就读 1年以上者，请提交出席证明书・成绩证明书・在学证明书（或毕业证明书）。 

E．能够证明在日本《学校教育法》第一条所规定的学校（幼儿园除外）就读 1年以上的证明材料。 

※未取得 A、B或 C相关证明，但目前在日本语学校等就读满 1年以上（含预计）者，可通过提交⑤所列日本语学校相关证明材料予以替代。 

※A、B、C的日语能力证明仅限近 2年内（2024年以后）取得的证书有效。 

아래 A~F 중에서 하나를 제출해 주십시오 

A. 일본어능력시험 (JLPT) N2 또는 N1 합격 통지서 또는 증명서 원본 

B. 일본유학시험 (EJU) 「일본어」 과목 200 점 이상 (서술 제외) 성적 확인서 

C. BJT 비즈니스 일본어 능력 테스트 400 점 이상 성적 증명서 또는 인정서 원본 

D. (해외 거주자에 한함) 법무성 고시 코스 일본어학교에 1 년 이상 재학한 경우, 아래 서류 제출: ・출석증명서・성적증명서・재학 (또는 졸업) 증명서 

E. 일본 「학교교육법」 제 1 조에 규정된 학교 (유치원 제외) 에 1 년 이상 재학했음을 증명하는 서류 

※. A, B 또는 C 의 증명이 없는 경우로서, 현재 일본어학교 등에 1 년 이상 재학 중(예정 포함)인 경우에는, ⑤의 일본어학교 관련 각종 증명서 제출로 대체할 수 

있습니다. 

※ A, B, C 의 일본어 능력 증명은 최근 2 년 이내(2024 년 이후)에 취득한 것만 유효합니다。 

➄ 

日本語学校・専門学校・大学

等の証明書 

Certificates issued by a Japanese language 

school, vocational school, university, etc. 
由日语学校、专门学校、大学等出具的证明材料

일본어학교·전문학교·대학교 등에서 발급한 

증명서 

現在、日本国内の日本語教育機関（大学の日本語別科を含む）、専門学校、または大学等に在籍中、もし

くは過去に卒業（中退等の在籍を含む）したことがある方は、以下の証明書を提出してください 

1) 「卒業・卒業見込証明書」または「在学・在籍証明書」 

2) 「成績証明書」 

3)  「出席証明書」（※） 
※出席証明書は「出席率 90％以上」が必要です。また、出席率が 90%以上でも一部期間で欠席数が過多な場合は、欠

席理由を確認した後に出願の可否について通知します。 
Applicants who are currently enrolled in, or have previously graduated from (including withdrawal or other enrollment history), a Japanese language 

institution in Japan (including university Japanese language programs), a vocational school, or a university, etc., must submit the following documents: 

1.Certificate of Graduation / Expected Graduation, or Certificate of Enrollment 

2.Academic Transcript 

3.Certificate of Attendance (*) 

The Certificate of Attendance must show an attendance rate of 90% or higher. Even if the overall attendance rate is 90% or higher, if there are periods with 

excessive absences, the reason for absence will be reviewed, and the eligibility for application will be determined accordingly. 
目前在日本国内的日语教育机构（含大学日语别科）、专门学校或大学等就读或曾经毕业（含中途退学等在学经历）者，请提交以下证明材料： 

1.「毕业证明书（或预计毕业证明书）」或「在学／在籍证明书」 

2.「成绩证明书」 

3.「出席证明书」（※） 

※出席率须达到 90％以上。此外，即使总体出席率达到 90%以上，如在部分期间存在缺席过多的情况，须在确认缺席理由后决定是否允许报考。 
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현재 일본 국내의 일본어 교육기관(대학 일본어 별과 포함), 전문학교 또는 대학 등에 재학 중이거나, 과거에 졸업(중퇴 등 재적 이력 포함)한 적이 있는 경우, 아래 

서류를 제출해 주시기 바랍니다: 

1.「졸업(예정)증명서」 또는 「재학·재적증명서」 

2.「성적증명서」 

3.「출석증명서」(※) 

※ 출석증명서는 출석률 90% 이상이어야 합니다. 또한 출석률이 90% 이상이더라도 특정 기간 동안 결석이 과다한 경우, 결석 사유를 확인한 후 출원 가능 여부를 

통지합니다。 

 ⑥ 
パスポートのコピー * 
Copy of Passport/护照复印件/여권 사본 

「留学生出願様式」参照/ Please refer to the “International Student Application Forms.” 

护照页面的复印方法请参阅 《留学生出願書類様式》的例子/「유학생 지원 서식집」을 참조하십시오 

➆ 
在留カードのコピー * 
Copy of Residence Card 

在留卡复印件재류카드 사본 

表と裏のコピー（在留カードを持っている方のみ提出） 
Copy of both the front and back of the Residence Card. (Required only for applicants who possess a Residence Card) 

在留卡正反面复印件（※仅限持有在留卡者提交）/재류카드 앞면 및 뒷면 사본（※재류카드를 소지한 경우에만 제출） 

➇ 
写真 3 枚（同じ写真） 
Three Photographs (same photo) 

相同证件照 3张/사진 3 매(동일 사진) 

証明写真 縦 4 ㎝×横 3 ㎝の大きさの写真 3 枚(裏面に希望学科・名前記入、3 ヶ月以内に撮影したも

の)/Photographs: Please submit three photographs (4 cm × 3 cm).(The photographs must have the applicant’s name and desired department written on the 

back and must have been taken within the last three months.) 
请提交 3 张 3 个月以内拍摄的 4cm×3cm 的相同证件照（照片背面写好报考的学科和姓名） 

증명사진 세로 4cm × 가로 3cm 크기의 사진을 3 매 제출해 주시기 바랍니다.(사진 뒷면에 지원학과와 성명 기재, 최근 3 개월 이내 촬영) 

➈ 
経費支弁能力を証明するもの
Proof of Financial Support 

经费支付能力证明/경비지변 능력 증명서 

学費生活費の負担能力を証明するための書類、送金通知書、貯金通帳のコピー、残高証明書、その他、い

ずれかの書類/Documents to prove the ability to cover tuition fees and living expenses. Please submit one of the following documents: Remittance 

certificate/notification Copy of bankbook (savings account) Bank balance certificate Other equivalent documents. 

请提交能够证明学费、生活费支付能力的材料：如汇款证明、经费支付人名下的存折明细复印件、存款证明或其他；提交其中一项即可 

학비 및 생활비 지불 능력을 증명하는 서류. 다음 중 하나의 서류를 제출해 주시기 바랍니다. 송금증명서, 예금통장, 사본, 잔고증명서, 기타 관련 증빙서. 

➉ 
家族関係を証明するもの/ 

Proof of Family Relationship 

亲属关系证明/가족관계 증명서 

本国の住民票または戸籍謄本など家族関係を証明する書類 
Certificate of family relationship, such as a resident registration certificate or family register issued in the applicant’s home country.  

请提交户口本复印件或出生证明复印件、公证书等可证明亲属关系的材料/본국의 주민등록등본 또는 호적등본 등 가족관계를 증명하는 서류. 

* SHOBI に来校して出願書類を提出する場合は、「パスポート」と「在留カード」を持参してください（コピーは必要ありません）。 

＜注 1＞中国の学校を卒業・修了した方は別冊「留学生出願様式「关于中国大学(大专)、高中、中职的学历&成绩认证(或公证)方法」を必ずご確認の上、証明書を提出してください。 

※上記の「出願に必要な書類」が出願時に提出できない場合は出願できません。 

※一度提出された書類及び選考料は、いかなる理由においても返還しません。 

※一度出願した後は、合否にかかわらず、他選考区分での同一学科への再出願、他学科および他専攻(コース）への出願は出来ません。 
Applicants who submit their application documents in person at SHOBI must bring their passport and residence card (copies are not required). 

<Note 1>: Applicants who graduated from schools in China must check the document in the separate booklet “International Student Application Forms” titled 

“Method of Academic & Transcript Certification (or Notarization) for Chinese Universities (Junior Colleges), High Schools, and Secondary Vocational Schools” before submitting the required certificates. 

<Note 2>: An attendance rate of 90% or higher is required at the time of application. 

Applicants with an attendance rate of 85% or higher but less than 90% may consult the International Exchange Center if they can provide documentation proving that their absences were due to illness, injury, or other 

unavoidable circumstances. Even if the average attendance rate is over 90%, applications may be reviewed if the number of absences during a certain period is considered excessive. 

※Applicants cannot apply if the required documents listed above are not submitted at the time of application. 

※Submitted documents and the application fee will not be returned for any reason. 

※Once an application has been submitted, reapplication to the same department under a different selection category, or application to another department or major (course), is not permitted, regardless of the admission result. 
＜注 1＞毕业于中国学校的同学，请务必仔细阅读附册《留学生出願書類様式》里的「关于中国大学(大专)、高中、中职的学历&成绩认证（或公证）方法」之后，提交符合要求的毕业证明书和成绩证明书。 

＜注 2＞出席率须达到 90%以上才拥有报名资格。由于生病、受伤以及其他不可抗力因素而导致出席率未满 90%的同学，在能够出示相关证明材料的情况下，国际交流中心接受个别咨询。此外，即使总体出席率达到 90%以上，如在部分期间存在缺席过多的情

况，须在确认缺席理由后决定是否允许报考。 

※若未能在各选考批次的报名申请受理期间内提交上述“报名所需材料”的话，将无法报名。 

※报名材料一经提交，无论以任何理由都不会返还。 

※请注意，报名只受理 1次。报名后无论合格与否，都无法再以其他报名方式报考同一或其他学科及专业。 

＊SHOBI 에 직접 방문하여 지원서류를 제출하는 경우, 여권 및 재류카드를 지참해 주시기 바랍니다（사본 제출은 필요하지 않습니다）。 

＜주 1＞중국의 학교를 졸업·수료한 경우, 별책 **「유학생 지원 서식집」**에 수록된「关于中国大学(大专)、高中、中职的学历&成绩认证（或公证）方法」을 반드시 확인한 후 증명서를 제출해 주시기 바랍니다. 

＜주 2＞지원 시점에서 출석률 90% 이상이 필요합니다. 85% 이상 90% 미만인 경우라도 질병·부상 또는 기타 불가항력적인 사유로 인한 결석임을 증빙서류로 입증할 수 있는 경우에는 국제교류센터로 상담해 주시기 바랍니다. 

또한 평균 출석률이 90% 이상이라 하더라도 특정 기간 동안 결석이 과도한 경우, 결석 사유를 확인한 후 지원 가능 여부를 판단합니다. 

※상기「지원에 필요한 서류」를 지원 시 제출할 수 없는 경우에는 지원할 수 없습니다. 

※일단 제출된 지원서류 및 전형료는 어떠한 사유로도 반환하지 않습니다. 

※한 번 지원한 이후에는 합격 여부와 관계없이, 다른 전형구분으로 동일 학과에 재지원하거나 다른 학과·전공(코스)에 지원할 수 없습니다. 

 

■提出方法と提出先 

①国際交流センターに提出（予約制） ※書類確認のため、可能な限り国際交流センターに書類を持参してください。 

＜国際交流センター受付時間＞ 月曜日～金曜日（土日祝日を除く） 9：00～16：30 

「国際交流センター来室申し込み(予約フォーム)」QR コードより予約をしてから
．．．．．．．

来校してください。 

②入学事務局窓口提出（出願受付期間内） 

＜入学事務局受付時間＞    月曜日～土曜日（祝日を除く） 9：00～16：30  

               オープンキャンパス開催日     9：00～16：00 

               *出願書類確認のため受付時間終了 1 時間前までにお越しください 

③郵送提出 

・郵便局窓口にて簡易書留の速達で送付してください。 

・各選考区分による出願受付期間内に、 

本学へ必着するように提出してください。 
 

■Submission Method and Destination 

1) Submission to the International Exchange Center (by appointment) 

Applicants are requested to bring the application documents directly to the International Exchange Center whenever possible for document verification. 

Office Hours: Monday–Friday (excluding weekends and national holidays) 9:00–16:30 

Please make a reservation using the QR code for the “International Exchange Center Visit Reservation Form” before visiting. 

2) Submission at the Admissions Office Counter (within the Application Period) 

Office Hours Monday–Saturday (excluding national holidays) 9:00–16:30 Open Campus days9:00–16:00 

Applicants are requested to arrive at least one hour before closing time for document verification. 

3) Submission by Mail: Send the documents via registered express mail at a post office counter. All documents must arrive at the school within the Application Period for each selection category. 
■报名材料的提交方式与地点 

① 提交至国际交流中心（需预约）: 由于需要检查、核对报名材料，请尽量亲自来校直接将报名材料提交给国际交流中心的职员。 

＜国际交流中心受理时间＞ 周一至周五（周末及法定节假日除外）9:00～16:30  

请扫描本册子里的二维码「国际交流中心（IEC）来访预约表」预约时间后再来校。 

② 提交至入学事务局窗口（在申请受理期间内）:＜入学事务局受理时间＞ 周一至周六（法定节假日除外）：9:00～16:30；校园开放日举办日：9:00～16:00 

※由于需要检查、核对报名材料，请在受理时间结束前 1小时来校。 

③ 邮寄提交: 请在邮局窗口以简易挂号（速达）的方式寄送。请确保材料在各选考批次的申请受理期间内寄达本校。※邮寄地址请参考上方的地址。 

■서류 제출 방법 및 제출처 

① 국제교류센터 제출 (예약제): 서류 확인을 위해 가능한 한 국제교류센터에 직접 방문하여 서류를 제출해 주시기 바랍니다. 

＜국제교류센터 접수시간＞ 월요일~금요일 (토·일·공휴일 제외) 9:00~16:30 P14 의 「국제교류센터 방문 신청(예약폼)」 QR 코드를 통해 예약 후 방문해 주시기 바랍니다. 

② 입학사무국 창구 제출 (지원 접수기간 내): ＜입학사무국 접수시간＞ 월요일~토요일 (공휴일 제외) 9:00~16:30 오픈캠퍼스 개최일 9:00~16:00 

※지원서류 확인을 위해 접수 마감 1 시간 전까지 방문해 주시기 바랍니다. 

③ 우편 제출: 우체국 창구에서 간이등기 속달로 발송해 주시기 바랍니다. 각 전형 구분의 지원 접수기간 내에 본교에 도착하도록 제출해 주시기 바랍니다. 

 

 

郵送先：〒113-0033 

東京都文京区本郷 4-15-9  

学校法人尚美学園 尚美ミュージックカレッジ専門学校 入学事務局 行 
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■選考科目 

① 面接（学科面接） 
※「入学選考面接免除認定」を受けている方は、入学選考の面接が免除になります（「オープンキャンパス参加優遇制度」をご参照ください）。 

② 実技試験 

＜該当学科＞「ジャズ・ポピュラー学科」、「管弦打楽器学科」、「音楽総合アカデミー学科」 
※「入学選考実技試験免除認定」を受けている方は、実技試験が免除になります（「オープンキャンパス参加優遇制度」をご参照ください）。 

※AO 入学出願については、別冊『2027 年度 AO 入学要項』を併せてご覧ください。 

 ③日本語試験（全員受験） 

 本学の学修に必要な日本語能力を確認するために日本語試験を実施します。 

 ・試験水準：日本語能力試験（JLPT）N2 程度。 

 ・試験科目：筆記（聴解、漢字、文法、文章理解）、面接。 

  学科面接免除認定及び実技試験免除認定の方でも、日本語試験の結果が基準未達の場合は、不合格となります。 
■ Selection Examinations 

① Interview 

※Applicants who have received ‘the verification of the interview exemption’ are exempt from this section. For more details, please refer to ‘OPEN CAMPUS PARTCIPATION BENEFITS’.  

② Practical Examination <for Jazz & Popular Department, Wind, String & Percussion Department, Comprehensive Music Department> 

※Applicants who have received ‘the verification of the practical examination exemption’ are exempt from this section. For more details, please refer to ‘OPEN CAMPUS PARTCIPATION BENEFITS’.    

※For AO admissions, please refer to the separate booklet ‘2027 AO Admission Guidelines’. 

③ Japanese Language Examination (Required for all applicants) 

A Japanese language examination will be conducted to confirm whether applicants possess the Japanese language proficiency required for study at this institution. 

Examination level: Equivalent to JLPT N2: Test subjects Written test (Listening, Kanji, Grammar, Reading comprehension), Interview. 

Even applicants who have received ‘the verification of the interview exemption’ or ‘the verification of the practical examination exemption’ will be rejected if they don’t pass the Japanese language test result. 
■ 考试科目 

① 面试  

※参加校园开放日并取得了“面试免除认定”的考生将被免除入学考试的面试。（详情请见“参加校园开放日的优待制度”）。 

② 专业技能考试 ＜适用学科＞：爵士·流行音乐学科、管弦打击乐器学科、音乐综合研究学科 

※参加校园开放日并取得了“专业技能考试免除认定”的考生将被免除入学考试的专业技能考试（详情请见“参加校园开放日的优待制度”）。 

※有关 AO入学报名的详情请参考附册《2027年度 AO入学要項》。 

③ 日语考试（所有考生都必须参加） 

为确认考生是否具备在本校学习所需的日语能力，我校将单独举办日语考试。考试难度：相当于 JLPT N2；考试科目：笔试（听力、汉字、语法、阅读理解）、面试。 

※即使参加过校园开放日并已获得“面试免除认定”或“专业技能考试免除认定”，但如果在我校举办的日语考试中成绩不合格的话，最终结果也将判定为不合格。 

■ 전형 과목 

① 면접 (학과 면접) 입학선고 면접시험 면제 인증을 받은 경우, 입학선고 면접이 면제됩니다. (오픈캠퍼스 참가 우대제도 참조) 

② 실기시험 해당학과: 재즈·팝뮤직학과관현타악기학과, 음악종합아카데미학과 입학선고 실기시험 면제 인증을 받은 경우 실기시험이 면제됩니다. 

(오픈캠퍼스 참가 우대제도 참조) AO 입학 지원에 대해서는 별책「2027 년도 AO 입학 요강」을 함께 참고해 주시기 바랍니다. 

③ 일본어 시험 (전원 응시) 본교에서의 학습에 필요한 일본어 능력 확인을 위해 일본어 시험을 실시합니다. 시험 수준: 일본어능력시험 JLPT N2 정도 

시험 과목: 필기시험 (청해, 한자, 문법, 독해) 면접, 학과면접면제인증 및 실기시험면제인증을 받은 경우라도 일본어 시험 결과가 기준에 미달할 경우 불합격 처리됩니다. 

 

■合格発表 

合格発表は、郵送および E-Mail にて通知にて行います。 

学内掲示等での発表は行いません。また、電話やメール等による問い合わせには応じられません。 

郵送手続きは合格発表日に行いますので、郵便配達事情により通知到着には若干日数が掛かる場合があることをご了承ください。 
■ Announcement of Results 

Admission results will be notified by postal mail and e-mail. Results will not be announced on campus board. Inquiries by telephone or e-mail regarding the results will not be accepted. 

Notification letters will be mailed on the day of the announcement. Please note that delivery may take several days depending on postal conditions. 
■录取结果公布 

录取结果将通过邮寄及电子邮件进行通知。学校不会在校内公示录取结果，同时也不接受电话或电子邮件的询问。合格通知将在录取结果公布当天寄出。由于各个邮局的派送情况不同，从寄出到收到为止可能需要等待几天时间，敬请谅

解。 

■ 합격 발표 

합격 결과는 우편 및 이메일로 통지합니다. 교내 게시 등으로는 발표하지 않으며, 전화나 이메일을 통한 문의에는 응답하지 않습니다. 합격 발표일에 우편 발송을 진행하므로 우편 사정에 따라 도착까지 며칠이 소요될 수 

있습니다. 

 

■入学手続き 

合格者の方は、合格通知書に同封された入学手続き書類に従って、入学手続き締め切り日までに書類提出及び学費が指定口座に到着するようお支
払いください。 

※入学手続書類（提出物及び証明書類等）及び学費の口座着金が入学学手続き切り日まで揃わない場合は、入学が許可されません。 
■ Enrollment Procedures 

Successful applicants must follow the instructions included with the letter of acceptance and complete the enrollment procedures by the specified deadline. 

Please ensure that: the required documents are submitted, and the tuition and fees are received in the designated bank account by the deadline. 

If the required documents and tuition payment are not completed by the enrollment deadline, admission will not be granted. 
■ 入学手续 

合格的同学请按照合格通知文件中附带的入学手续说明，在入学手续截止日期之前完成相关手续（提交相关材料、将学费汇款到指定账户等）。 

※若未能在入学手续截止日之前提交指定材料及相关文件的，将无法取得入学许可。 

■ 입학 수속: 합격자는 합격 통지서에 동봉된 입학 수속 서류의 안내에 따라 입학 수속 마감일까지 서류 제출 및 학비 납부를 완료해 주시기 바랍니다. 입학 수속 서류(제출서류 및 증명서류 등)와 학비가 지정 계좌에 기한 

내에 입금되지 않을 경우 입학이 허가되지 않습니다.  

 

■学科別選考科目と実技試験課題一覧 List of Selection Subjects and Practical Examination Requirements/各学科选拔考试科目及实技考试课题一览/학과별전형과목 및 실기시험 과제 일람     

学 科/Department/학과 

専攻/コース 
Course / Major 

专业/课程/전공/코스 

専攻科目（受験科目）/Examination Subjects/考试科目/시험 과목 

書類選考 
Document Screening 

材料审查/서류전형 

 

面接試験 
Interview 

Examination/ 

面试/면접시험 

実技試験 
Practical 

Examination/ 
专业技能考试/ 

실기시험 

日本語試験 
Japanese Language 

Examination/日语考试

/일본어시험 

 

ヴォーカル学科 
Vocal Department/演唱学科/보컬학과 

全専攻 
All Majors/所有专业/전 전공 

〇 〇*1 

なし 

None/无/없음 

〇*３ 

プロミュージシャン学科 
Professional Musician Department/ 

专业演奏家学科/프로뮤지션학과 

全専攻 
All Majors/所有专业/전 전공 

〇 〇*1 

アレンジ・作曲学科 
Arrangement &Composition Department/ 

编曲·作曲学科/어레인지 작곡학과 

全専攻 
All Majors/所有专业/전 전공 

〇 〇*1 

パフォーミングアーツ学科 
Performing Arts Department/ 

表演艺术学科/퍼포밍아츠학과 

全専攻 
All Majors/所有专业/전 전공 

〇 〇*1 
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エンタテインメントスタッフ学科（HR 学科） 

Entertainment Staff Department/ 

娱乐演出幕后工作学科/엔터테인먼트스태프학과 

全専攻 
All Majors/所有专业/전 전공 

〇 〇*1 

ジャズ・ポピュラー学科 
Jazz & Popular Department/ 

爵士·流行音乐学科/재스파퓰러학과 
管弦打楽器学科 
Wind, String & Percussion Department 

管弦打击乐学科/관현타악기학과 

音楽総合アカデミー学科（4 年制） 
Comprehensive Music Department/音乐综合研究学科/ 

음악종합아카데미학과 

全専攻 
All Majors/所有专业/전 전공 

〇 〇*1 〇*２ 〇*3 

*1) オープンキャンパスで志望学科の「入学選考面接
．．

免除認定」を受けた方は、入学選考の「面接」は免除となります。 
*2) オープンキャンパスで志望学科の「入学選考実技試験

．．．．
免除認定」を受けた方は、入学選考の「実技試験」は免除となります。 

*3) 日本語試験合格基準に未達の場合は「不合格」となります。 
*1) Applicants who have received “Admission Interview Exemption Certification” for their desired department during the Open Campus will be exempt from the interview in the admission selection. 

*2) Applicants who have received “Practical Examination Exemption Certification” for their desired department during the Open Campus will be exempt from the practical examination in the admission selection. 

*3) Applicants whose Japanese language test results do not meet the required standard will be considered unsuccessful. 
*1) 参加校园开放日时取得了【面试免除认定】的考生，将被免除入学考试的【面试】。 

*2) 参加校园开放日时取得了【专业技能考试免除认定】的考生，将被免除入学考试的【专业技能考试】。 

*3) 即使参加过校园开放日并已获得“面试免除认定”或“专业技能考试免除认定”，但如果在我校举办的日语考试中成绩不合格的话，最终结果也将判定为【不合格】。 

*1)오픈캠퍼스에서 지원 학과의 **「입학선고 면접시험 면제 인증」**을 받은 경우, 입학선고의 면접시험이 면제됩니다. 

*2)오픈캠퍼스에서 지원 학과의 **「입학선고 실기시험 면제 인증」**을 받은 경우, 입학선고의 실기시험이 면제됩니다. 

*3)일본어 시험 합격 기준에 미달할 경우, 불합격으로 처리됩니다. 

 

 

/ /음악종합아카데미학과 학년 편입학

■募集コース：音楽総合アカデミー学科全コース 

■出願資格：次の 1～5 各号のいずれかに該当する方。 

1. 大学または短期大学を卒業した方、および 2027 年３月までに卒業予定の方。 

2. 卒業時に専門士の称号が付与される専門学校を卒業した方、および 2027 年３月までに卒業予定の方。 

3. 高等専門学校を卒業した方、および 2027 年 3 月までに卒業予定の方。 

4. 大学に 2 年以上在籍し、2 年次までの課程を修了した方、および 2027 年 3 月までに修了予定の方。 

5. １～４号と同等の実力があると本学が認めた方で、2027 年 4 月 1 日時点で２０歳以上の方。 

■編入学資格：P6 記載の入学資格に準ずる方。 

■編入学年次：音楽総合アカデミー学科 ３年次 
■ Available Courses: All courses in the Comprehensive Music Department 

■ Application Eligibility 

Applicants must meet one of the following conditions (1–5): 

1.Those who have graduated from a university or junior college, or who are expected to graduate by March 2027. 

2.Those who have graduated from a vocational school that confers the title of “Specialist” upon graduation, or who are expected to graduate by March 2027. 

3.Those who have graduated from a technical college, or who are expected to graduate by March 2027. 

4.Those who have been enrolled in a university for two years or more and completed coursework up to the second year, or who are expected to complete it by March 2027. 

5.Those who are recognized by the institution as having academic ability equivalent to items 1–4 and who will be 20 years of age or older as of April 1, 2027. 

■ Transfer Eligibility: Applicants who meet the admission qualifications stated on page 6. 

■ Year of Transfer Admission: Comprehensive Music Department – 3rd Year 
 

■ 招生课程：音乐综合研究学科全部课程 

■ 报考资格：须符合以下 1～5 项中的任意一项： 

1.已从大学或短期大学毕业者，或预计于 2027 年 3 月前毕业者。 

2.已从毕业时可获得“专门士”称号的专门学校毕业者，或预计于 2027 年 3 月前毕业者。 

3.已从高等专门学校毕业者，或预计于 2027年 3 月前毕业者。 

4.在大学就读满 2 年以上并完成至二年级课程者，或预计于 2027 年 3 月前完成者。 

5.经本校认定具有与上述 1～4 项同等能力，且截至 2027 年 4 月 1 日年满 20 周岁者。 

■ 编入学资格：符合第 6 页所载入学资格者。 

■ 编入学年级：音乐综合研究学科 3 年级 
 

■ 모집 코스: 음악종합아카데미학과 전 코스 

■ 출원 자격: 다음 1~5 중 하나에 해당하는 분 

1.대학 또는 단기대학을 졸업한 분, 또는 2027 년 3 월까지 졸업 예정인 분 

2.졸업 시 「전문사」 칭호가 부여되는 전문학교를 졸업한 분, 또는 2027 년 3 월까지 졸업 예정인 분 

3.고등전문학교를 졸업한 분, 또는 2027 년 3 월까지 졸업 예정인 분 

4.대학에 2 년 이상 재학하고 2 학년까지의 과정을 수료한 분, 또는 2027 년 3 월까지 수료 예정인 분 

5.상기 1~4 와 동등한 실력을 갖추었다고 본교가 인정하며, 2027 년 4 월 1 일 기준 만 20 세 이상인 분 

■ 편입학 자격: P6 에 기재된 입학 자격에 준하는 분 

■ 편입학 학년: 음악종합아카데미학과 3 학년 

 

■出願期間・選考日 

選考区分 
Selection Round 

选考批次/전형 구분 

出願期間 
Application Period 

报名受理期间/지원 구분 
選考日 

Exam Day/考试日期/전형일 

合格発表通知日 
Announcement of Results 

合格通知发送日/합격 통지 발송일 

入学手続締切日 
Enrollment Procedure Deadline 

入学手续截止日/입학 수속 마감일 

第 1 期 
2026 年 12 月 1 日(火) 

～12 月 18 日(金) 
2026 年 12 月 23 日(水) 2026 年 12 月 25 日(金) 2027 年 1 月 13 日(水) 

第 2 期 
2027 年 2 月 1 日(月) 

～2 月 16 日(火) 
2027 年 2 月 24 日(水) 2027 年 2 月 26 日(金) 2027 年 3 月 9 日(火) 

第 3 期 
2027 年 3 月 1 日(月) 

～3 月 12 日(金) 
2027 年 3 月 16 日(火) 2027 年 3 月 18 日(木) 2027 年 3 月 30 日(火) 

 
■3 年次編入学に関しての情報は、別途国際交流センターに直接お問い合わせください。 

※お問い合わせ方法：E-mail（iec@shobi.ac.jp）または、P3 のお問い合わせフォームをご利用ください。 
 

■ For information regarding third-year transfer admission, please contact the International Exchange Center directly. 

Inquiry method: Please contact us by E-mail (iec@shobi.ac.jp) or use the inquiry form on page 3. 
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■ 有关 3 年级编入的相关信息，请直接联系国际交流中心咨询。咨询方式：请通过电子邮件（iec@shobi.ac.jp）或使用第 3 页的咨询表单进行联系。 

■ 3 학년 편입학에 관한 자세한 사항은 국제교류센터로 직접 문의해 주시기 바랍니다. 문의 방법: E-mail(iec@shobi.ac.jp) 또는 P3 의 문의 양식을 이용해 주시기 바랍니다. 

 

 

学費・諸経費一覧 Tuition and Other Fees/ /학비 및 제경비

■学費/Tuition and Other Fees/学费及其他费用 /학비 및 제경비 

＜１年次＞/First Year /第 1学年/1 학년                                                                        （単位：円）Unit: Japanese Yen/货币：日元/단위: 엔 

学 科 名 
Department/学科/학과 

学費 Tuition and Other Fees/学费及其他费用 /학비 및 제경비 

合 計 
Total/合计/합계/ 

AO 入学者 

「音楽と生きよう」 

奨学金適用時合計 
Total after Scholarship Application 

(AO)/AO入学适用奖学金后的合计金额

AO 입학 장학금 적용 시 합계 

入学金 
Enrollment Fee 

入学金/입학금 

年間授業料 
Annual Tuition 

学杂费/연간 수업료 

教育環境整備費 
Educational Facilities Fee 

教学设备保养费/교육환경정비비 

ヴォーカル学科 
Vocal Department/演唱学科/보컬학과 

200,000 

920,000 370,000 1,490,000 1,３90,000 

プロミュージシャン学科 
Professional Musician Department 

专业演奏家学科/프로뮤지션학과 
920,000 370,000 1,490,000 1,390,000 

アレンジ・作曲学科 
Arrangement & Composition/编曲・作曲学科/어레인지작곡학과 

980,000 420,000 1,600,000 1,500,000 

パフォーミングアーツ学科 
Performing Arts Department/表演艺术学科/퍼포밍아츠학과 

880,000 420,000 1,500,000 1,400,000 

エンタテイメントスタッフ学科 
Entertainment Staff Department/娱乐演出幕后工作学科

엔터테인먼트스태프학과 
880,000 460,000 1,540,000 1,440,000 

ジャズ・ポピュラー学科 
Jazz & Popular Department/爵士·流行音乐学科/재스파퓰러학과 

970,000 470,000 1,640,000 1,540,000 

管弦打楽器学科 
Wind, String & Percussion Department/管弦打击乐器学科 

관현타악기학과 
970,000 470,000 1,640,000 1,540,000 

音楽総合アカデミー学科 
Comprehensive Music Department/音乐综合研究学科

음악종합아카데미학과 
850,000 390,000 1,440,000 1,340,000 

 

＜2 年次＞Second Year/第二年/2 학년                （単位：円）Unit: Japanese Yen/货币：日元/단위: 엔 

学 科 名 
Department/学科/학과 

学費 Tuition and Other Fees/学费及其他费用/학비 및 제경비 
合 計 

Total/合计/합계 
年間授業料 

Annual Tuition 

学杂费/연간 수업료 

教育環境整備費 
Educational Facilities Fee 

教学设备保养费/교육환경경비비 

ヴォーカル学科 
Vocal Department/演唱学科/보컬학과 

920,000 370,000 1,290,000 

プロミュージシャン学科 
Professional Musician Department/专业演奏家学科/프로뮤지션학과 

920,000 370,000 1,290,000 

アレンジ・作曲学科 
Arrangement & Composition/编曲・作曲学科/어레인지작곡학과 

980,000 420,000 1,400,000 

パフォーミングアーツ学科 
Performing Arts Department/表演艺术学科/퍼포밍아츠학과 

880,000 420,000 1,300,000 

エンタテイメントスタッフ学科 
Entertainment Staff Department/娱乐演出幕后工作学科/엔터테인먼트스태프학과 

880,000 460,000 1,340,000 

ジャズ・ポピュラー学科 
Jazz & Popular Department/爵士·流行音乐学科/재스파퓰러학과 

970,000 470,000 1,440,000 

管弦打楽器学科 
Wind, String & Percussion Department/管弦打击乐学科/관현타악기학과 

970,000 470,000 1,440,000 

音楽総合アカデミー学科 
Comprehensive Music Department/音乐综合研究学科/음악종합아카데미학과 

850,000 390,000 1,240,000 

 
＜３年次・4 年次＞Third and Fourth Year/第三年・第四年/3 학년·4 학년                （単位：円）Unit: Japanese Yen/货币：日元/단위: 엔 

学 科 名 

学費 Tuition and Other Fees/学费及其他费用/학비 및 제경비 
合 計 

Total/合计/합계 
年間授業料 

Annual Tuition 

学杂费/연간 수업료 

教育環境整備費 
Educational Facilities Fee 

教学设备保养费/교육환경경비비 

音楽総合アカデミー学科 
Comprehensive Music Department 

音乐综合研究学科/음악종합아카데미학과 
850,000 390,000 1,240,000 

 
※一度納入した学費は、理由（退学等）の如何を問わず、返還いたしません。 
※ Tuition and fees once paid will not be refunded for any reason (including withdrawal). 
※学费一经缴纳，无论以任何理由（包括中途退学等），均不予退还。 

※ 일단 납부한 학비는 어떠한 사유(자퇴 등)를 불문하고 반환하지 않습니다. 

 

■その他の諸経費 

⚫ 学生災害傷害保険：各学科の在籍期間の保険料を入学手続き時に納めてください。 

２年制学科＝1,610 円 4 年制学科＝2,970 円（2025 年度実績） 

⚫ 教材費：各学科・コース・専攻、各学年で使用する教科書や指定学用品の購入が必要です。 



- 13 - 

 

⚫ 後援会費：1 年次入会金 20,000 円・年会費 30,000 円、2～4 年次各年会費 30,000 円 

⚫ 同窓会費：卒業年次 50,000 円 

⚫ 公演費一部負担金：公演開催の場合、公演費の一部の負担が必要な場合があります。 

⚫ 卒業行事費：卒業年次の学費納入時に併せて卒業行事費を納めてください。（2025 年度実績：28,000 円） 
■ Other Expenses 

Student Accident Insurance: The insurance premium covering the entire enrollment period must be paid at the time of enrollment procedures. 

2-year programs: 1,610 yen 4-year programs: 2,970 yen (FY2025 reference) 

Textbook and Materials Fee: Students are required to purchase textbooks and designated learning materials used in each department, course, specialization, and academic year. 

Supporters’ Association Fee: First year: Admission fee 20,000 yen + Annual fee 30,000 yen  

Second–Fourth year: Annual fee 30,000 yen each year 

Alumni Association Fee: 50,000 yen in the graduation year 

Performance Cost Contribution: When performances are held, students may be required to bear part of the performance costs. 

Graduation Event Fee: This fee must be paid together with the tuition payment in the graduation year. (FY2025 reference: 28,000 yen) 

■其它各类经费 

 学生灾害伤害保险：各学科在籍期间的保险费用请在入学手续时支付。 

2 年制学科=1,610 日元  4 年制学科=2,970 日元（2025 年度实缴） 

 教材费：各学科・课程・专业，各年级需要购买教科书和指定学习用品。 

 后援会费﹕1 年级入会费 20,000 日元・年会费 30,000 日元、2～4 年级每年会费 30,000日元 

 校友会费：毕业学年支付 50,000 日元 

 公演费用（部分）：举行公演时，需要负担一部分公演费用。 

 毕业典礼费：支付毕业学年的学费时须一并支付毕业典礼费。（2025 年度实缴：28,000 日元） 

■ 기타 제경비 

학생 재해상해보험: 각 학과 재학 기간의 보험료를 입학 수속 시 납부해야 합니다. 2 년제 학과: 1,610 엔 4 년제 학과: 2,970 엔 (2025 년도 기준) 

교재비: 각 학과·코스·전공 및 학년에서 사용하는 교재와 지정 학용품을 구입해야 합니다. 

후원회비: 1 학년: 입회비 20,000 엔 + 연회비 30,000 엔 2~4 학년: 매년 연회비 30,000 엔 

동문회비: 졸업 학년에 50,000 엔 납부 

공연비 일부 부담금: 공연이 개최되는 경우 공연 비용의 일부를 부담해야 할 수 있습니다. 

졸업 행사비: 졸업 학년 학비 납부 시 졸업 행사비를 함께 납부해야 합니다. (2025 년도 기준: 28,000 엔) 

 

※学費の分割払いは取り扱っておりません。入学手続き時に 1 年分の学費全額を一括でお支払いください。 
※Installment payment of tuition is not available. Please pay the full amount of the first-year tuition in a single payment at the time of enrollment procedures. 

※不接受分期支付学费。请在办理入学手续时一次性全额支付第一学年的学费。 

※ 학비의 분할 납부는 불가능합니다. 입학 수속 시 1 년분 학비 전액을 일괄 납부해 주시기 바랍니다. 

 

 

Scholarship/ /장학금  

■SHOBI 奨学金 

尚美では留学生を経済的に支援するため本学独自の奨学金制度を設けています。 

 

１）「音楽と生きよう」奨学金(AO 入学志望者対象) 

あなたがこれまで継続して努力してきたことや、将来活躍を目指す音楽・エンターテインメント分野をしっかり見据えて専門知識や技術を習

得したいという意欲を評価し、早い時期から進学への準備を始めてきた方を経済的な面から支援する制度です。 

● 受付期間：AO 入学エントリー受付期間：2026 年 6 月 1 日（月）- 9 月 30 日（水） 

● 審査申込：不要（AO 入学エントリー時に審査） 

● 審査の方法：AO 入学エントリーシート記載事項及び作文の内容を審査。 

● 奨学金額：入学初年度年間授業料の一部 100,000 円。 

 入学手続き時に納入する学費から差し引くことで給付します。 

● 審査結果通知：AO 入学エントリー審査結果通知と共に奨学金認定の可否を E-mail にて通知。 
1) “Let’s Live with Music” Scholarship (for AO Admission Applicants):  

This scholarship program provides financial support to applicants who have begun preparing for higher education at an early stage. It recognizes students who have continuously made efforts toward their goals and 

who demonstrate a strong motivation to acquire specialized knowledge and skills in the fields of music and entertainment, with a clear vision of their future careers. 

・Application Period: AO Admission Entry Period: June 1 (Mon) – September 30 (Wed), 2026 

・Application for Screening: Not required (screening will be conducted at the time of AO admission entry) 

・Screening Method: Evaluation of the information provided in the AO admission entry sheet and the submitted essay. 

・Scholarship Amount: ¥100,000, which covers part of the 1st-year annual tuition fee. 

The amount will be granted by deducting it from the tuition payment required at the time of admission procedures. 

Notification of Screening Results: The scholarship approval or rejection will be notified by E-mail together with the AO admission entry screening result. 

1）“与音乐同行”奖学金（面向 AO入学的考生） 

本奖学金制度旨在从经济方面支援那些较早开始为报考本校做准备的学生。学校将综合评估考生至今持续付出的努力以及其在未来音乐与娱乐领域发展的明确目标，并对其希望系统学习专业知识与技术的积极态度给予肯定。 

・受理期间： AO入学报名受理期间：2026年 6月 1日（周一）～9月 30日（周三） 

・申请审查： 无需另行申请（在 AO入学报名时一并进行审查） 

・审查方式： 根据 AO入学报名申请表的填写内容及作文进行综合评审。 

・奖学金额度： 100,000日元。（奖学金将在办理入学手续时从需缴纳的学费中直接扣除）。 

审查结果通知：奖学金是否获得认定将与 AO入学报名审查结果一并通过电子邮件通知。 

1) 「음악과 함께 살아가자」 장학금 (AO 입학 지원자 대상) 

지금까지 꾸준히 노력해 온 점과, 장차 음악·엔터테인먼트 분야에서 활약하고자 하는 목표를 분명히 세우고 전문 지식과 기술을 습득하려는 의욕을 평가하여, 이른 시기부터 진학 준비를 시작한 학생을 경제적인 측면에서 

지원하는 제도입니다. 

・접수 기간: AO 입학 엔트리 접수 기간: 2026 년 6 월 1 일(월) ~ 9 월 30 일(수) 

・심사 신청: 불필요 (AO 입학 엔트리 시 심사 진행) 

・심사 방법: AO 입학 엔트리 시트 기재 내용 및 작성한 에세이 내용을 종합적으로 심사 

・장학금 금액: 입학 첫해 연간 수업료의 일부 100,000 엔 

 심사 결과 통지: 장학금 인정 여부는 AO 입학 엔트리 심사 결과 통지와 함께 이메일로 안내합니다. 입학 수속 시 납부하는 학비에서 차감하는 방식으로 지급됩니다. 

 
2）留学生指定校推薦入学奨学金 

SHOBI 指定の日本語学校に在籍している留学生の方で、明確な目的意識と高い学習意欲をもち、心身ともに健康で志望する専門分野への適正

が認められる方を対象とした奨学金です。 

出願受付期間：【第 2 期】2026 年 10 月 1 日（木）- 10 月 21 日（水） 【第 3 期】2026 年 11 月 1 日（日）- 11 月 20 日（金） 

● 推薦基準：詳細については「留学生指定校推薦入学要項」をご覧ください。 

● 審査申込：出願書類と同時に所定の推薦書、奨学金申込書を提出。 

● 審査の方法：提出書類及び課題作文の内容を審査。 

● 奨学金額：入学初年度年間授業料の一部 200,000 円。入学手続き時に納入する学費から差し引くことで給付します。 
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● 審査結果通知：合格通知と共に奨学金認定の可否を E-mail または郵送にて通知。 

※上記の奨学金の募集要項は、日本語学校（SHOBI 指定校）に送付しています。留学生指定校推薦入学について詳細を確認したい方は、日
本語学校の進路指導の先生に直接お問い合わせください。 

＜日本語学校（指定校）進路指導の先生方へ＞ 

「留学生指定校推薦入学募集要項」については、例年 5 月下旬までに指定校認定証と共に郵送にてお送りしておりますが、お手元にない場
合は、お手数をおかけしますが尚美国際交流センターへご連絡ください。 

E-mail: iec@shobi.ac.jp 電話: 03-3813-9326（直通） 
2) International Student Designated School Recommendation Admission Scholarship 

    This scholarship is intended for international students enrolled in Japanese language schools designated by SHOBI. It is awarded to applicants who have a clear sense of purpose, a strong motivation to 

 study, are in good physical and mental health, and are recognized as having aptitude for their intended field of specialization. 

・Application Period: October 1 (Thu) – October 21 (Wed), 2026 Third Period: November 1 (Sun) – November 20 (Fri), 2026 

・Recommendation Criteria: For details, please refer to the “International Student Designated School Recommendation Admission Guidelines.” 

・Application for Screening: Submit the designated recommendation letter and scholarship application form together with the application documents. 

・Screening Method: Evaluation of the submitted documents and the content of the assigned essay. 

・Scholarship Amount: ¥200,000, which covers part of the first-year annual tuition fee. The amount will be granted by deducting it from the tuition payment required at the time of admission procedures. 

・Notification of Screening Results: The scholarship approval or rejection will be notified by e-mail or by post together with the admission result. 

The above scholarship guidelines have been sent to Japanese language schools designated by SHOBI. Applicants who wish to confirm details regarding the International Student Designated School 

Recommendation Admission should contact the career guidance teacher at their Japanese language school. 

<For Career Guidance Teachers at Designated Japanese Language Schools> The “International Student Designated School Recommendation Admission Guidelines” are normally sent by post together  

with the Designated School Certification by late-May each year. If you have not received them, please contact the SHOBI International Exchange Center. E-mail: iec@shobi.ac.jp Tel: +81-3-3813-9326 

2）留学生指定校推荐入学奖学金 

本奖学金面向就读于 SHOBI指定的语言学校的留学生。考生需具有明确的学习目标和强烈的学习意愿，身心健康，并被认定具有所报考专业领域的学习潜质。 

・申请受理期间：第 2期：2026年 10月 1日（周四）—10月 21日（周三）、第 3期：2026年 11月 1日（周日）—11月 20日（周五） 

・推荐标准： 详细内容请参阅《留学生指定校推荐入学要项》。 

・审查申请： 与报名材料同时提交指定推荐信及奖学金申请表。 

・审查方式： 根据提交材料及指定作文内容进行综合评审。 

・奖学金额度： 200,000日元。该奖学金将在办理入学手续时，从第一年度需缴纳的全年学费中直接扣除。 

・审查结果通知： 奖学金是否获得认定将与录取通知一并通过电子邮件或邮寄方式通知。 

※上述奖学金的招生要项会发送至语言学校（SHOBI指定校）。如需确认留学生指定校推荐入学的详细内容，请直接向所在语言学校的升学指导老师咨询。 

＜致语言学校（SHOBI指定校）各位升学指导老师＞ 

《留学生指定校推荐入学募集要项》通常会在每年 5月下旬前，与指定校认定证一并通过邮寄方式发送。如您手中未收到相关资料，烦请联系尚美国际交流中心。E-mail：iec@shobi.ac.jp、电话：03-3813-9326（直通） 

2) 유학생 지정교 추천입학 장학금 

SHOBI 가 지정한 일본어학교에 재학 중인 유학생을 대상으로 하는 장학금입니다. 명확한 목적의식과 높은 학습 의욕을 가지고 있으며, 심신이 건강하고 지원하는 전문 분야에 대한 적성이 인정되는 학생을 대상으로 

합니다. 

・원서 접수 기간: 제 2 기: 2026 년 10 월 1 일(목) ~ 10 월 21 일(수), 제 3 기: 2026 년 11 월 1 일(일) ~ 11 월 20 일(금) 

・추천 기준: 자세한 내용은 「유학생 지정교 추천입학 요강」을 참고하시기 바랍니다. 

・심사 신청: 출원 서류와 함께 소정의 추천서 및 장학금 신청서를 제출합니다. 

・심사 방법: 제출 서류 및 과제 에세이 내용을 종합적으로 심사합니다. 

・장학금 금액: 입학 첫해 연간 수업료의 일부 200,000 엔 입학 수속 시 납부하는 학비에서 차감하는 방식으로 지급됩니다. 

・심사 결과 통지: 장학금 인정 여부는 합격 통지와 함께 이메일 또는 우편으로 안내합니다. 

※ 위 장학금 모집 요강은 일본어학교(SHOBI 지정교)에 송부되어 있습니다. 유학생 지정교 추천입학에 대한 자세한 내용을 확인하고자 하는 경우, 재학 중인 일본어학교의 진로지도 담당 교사에게 문의하시기 바랍니다. 

＜일본어학교(지정교) 진로지도 교사 여러분께＞ 

「유학생 지정교 추천입학 모집 요강」은 매년 5 월 하순까지 지정교 인정서와 함께 우편으로 발송하고 있습니다. 만약 수령하지 못하신 경우 번거로우시겠지만 쇼비 국제교류센터로 연락해 주시기 바랍니다.  

E-mail:iec@shobi.ac.jp, 전화: 03-3813-9326 (직통) 

 
 

3）特待生入学奨学金 

入学希望学科の専門分野について、既に習得している専門知識や技術を評価し、入学後は本学学生の代表として活躍することができると判断

された方に奨学金を給付する制度です。コンクール・コンテストの受賞歴、取得している資格、オーディション合格など高いレベルの知識・

技術を証する実績も評価の対象とします。 

・審査申込資格 

特待生入学奨学金の趣旨に合致し、本学に専願で入学を希望する方で、希望する学科のオープンキャンパスに参加し、志望学科の担当教員か

ら一定以上の実力を有し審査を受けられると判断された方。 

（第 1 期から第 4 期選考に出願される方が対象です） 

・申込受付期間：2026 年 9 月 1 日（火）〜11 月 20 日（金） 

※申込受付期間内なら出願前にも特待生入学奨学金の審査申し込みをすることができます。 

・審査申込み方法：「特待生入学奨学金審査申込書」を国際交流センター、または事務局に提出。 

※特待生入学奨学金審査申込書は、オープンキャンパスに参加して審査申込資格を満たした方に希望する学科の担当教員よりお渡しします。 

・審査日：2026 年 12 月 6 日（日） 

・認定種と奨学金額：初年度年間授業料から 30 万円免除～年間授業料全額相当額の範囲。 

※特待生奨学金が給付された場合は、他の各種奨学金の併給はできません。 

3) Special Scholarship for Outstanding Students (Special Scholarship Admission) 

This scholarship program is awarded to applicants whose specialized knowledge and skills in their intended field of study are already well developed and who are considered capable of representing the student 

body of the school after enrollment. Achievements demonstrating a high level of knowledge and skills—such as awards in competitions or contests, obtained certifications, and successful audition results—will 

also be taken into consideration during the evaluation. 

・Eligibility for Screening Application 

Applicants who meet the purpose of the Special Scholarship Admission Scholarship, intend to enroll at this school as their first and only choice, have participated in the Open Campus event of their  

desired department, and have been recognized by the faculty member of the department as possessing sufficient ability to undergo the screening. (Applicants applying for the Selection Round 1 to 4 

are eligible.) 

・Application Period: September 1 (Tue) – November 20 (Fri), 2026  

※Applicants may apply for the scholarship screening before submitting their admission application if it is within the Application period. 

・Application Method for Screening: Submit the “Special Scholarship Admission Screening Application Form” to the International Exchange Center or the Administration Office.  

※The Special Scholarship Admission Screening Application Form will be provided by the faculty member of the desired department to applicants who have participated in the Open Campus and have been 

deemed eligible for screening. 

・Screening Date: December 6 (Sun), 2026 

・Scholarship Category and Amount: An exemption ranging from ¥300,000 to an amount equivalent to the full first-year annual tuition fee. 

※If this scholarship is granted, it cannot be combined with other scholarships. 

3）特待生入学奖学金: 本奖学金制度旨在评估考生在所报考专业领域中已经掌握的专业知识与技能，并向被认定为入学后能够作为本校学生代表积极活跃的优秀学生提供奖学金。评审时还将参考能够证明考生具有较高水平知识与技术

的成果，例如各类比赛或竞赛获奖经历、已取得的资格证书以及通过的试镜等。 

・审查申请资格: 符合特待生入学奖学金宗旨，并以本校为唯一志愿报考的考生；已参加过希望报考学科的校园开放日，并经该学科负责教师认定具有相当实力能够参加奖学金审查的考生。 

（适用于参加第 1期至第 4期选考的考生） 

・申请受理期间： 2026年 9月 1日（周二）—11月 20日（周五）※在申请受理期间内，可在正式提交入学申请前申请特待生入学奖学金审查。 

・审查申请方式：将《特待生入学奖学金审查申请表》提交至国际交流中心或事务局。 

※《特待生入学奖学金审查申请表》将由志愿报考学科的教师发放给参加过校园开放日并符合审查申请资格的考生。 

・审查日期： 2026年 12月 6日（周日） 

mailto:iec@shobi.ac.jp
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・认定类别及奖学金额度：减免金额为 30万日元至相当于第一年度全年学费的范围。 

※获得特待生入学奖学金的同学，不可同时申请其他各类奖学金。 

3) 특대생 입학 장학금 

지원자가 희망하는 학과의 전문 분야에 대해 이미 습득하고 있는 전문 지식과 기술을 평가하여, 입학 후 본교 학생을 대표하여 활약할 수 있다고 판단되는 학생에게 장학금을 지급하는 제도입니다. 또한 

콩쿠르·콘테스트 수상 경력, 취득한 자격증, 오디션 합격 등 높은 수준의 지식과 기술을 증명할 수 있는 실적도 평가 대상이 됩니다. 

・심사 신청 자격:특대생 입학 장학금의 취지에 부합하며 본교에 전형 지원(단일 지원)으로 입학을 희망하는 분으로, 희망 학과의 오픈캠퍼스에 참가하고 해당 학과 담당 교원으로부터 일정 수준 이상의 실력을 갖추어 

심사를 받을 수 있다고 판단된 분. (제 1 기부터 제 4 기 전형에 출원하는 지원자가 대상) 

・신청 접수 기간: 2026 년 9 월 1 일(화) ~ 11 월 20 일(금) ※ 접수 기간 내라면 출원 전에 특대생 입학 장학금 심사를 신청할 수도 있습니다. 

심사 신청 방법 

「특대생 입학 장학금 심사 신청서」를 국제교류센터 또는 사무국에 제출합니다. 

※「특대생 입학 장학금 심사 신청서」는 오픈캠퍼스에 참가하여 심사 신청 자격을 충족한 분에게 희망 학과 담당 교원이 전달합니다. 

・심사일: 2026 년 12 월 6 일(일) ※ 특대생 장학금이 지급되는 경우 다른 장학금과 중복 수혜는 불가능합니다. 

・인정 종류 및 장학금 금액: 입학 첫해 연간 수업료에서 30 만 엔 감면부터 연간 수업료 전액 상당액까지의 범위. 

 

4）特待生編入学奨学金 ※音楽総合アカデミー学科の３年次編入学出願者のみ対象 

音楽人としての技芸能力を、編入学を希望する各コース・専攻で行われる審査課題により具体的に評価でき、さらに在学中にその能力を発揮
した活躍をすることができると判断された方に奨学金を給付する制度です。 

詳しくは、別冊『2027 年度音楽総合アカデミー学科 3 年次編入学募集要項』をご覧ください。 

・受付期間：2026 年 12 月 1 日（火）〜2027 年 3 月 12 日（金） 

・審査方法：オープンキャンパス参加時に音楽総合アカデミー学科担当教員に直接お尋ねください。 

・奨学金額：編入学初年度年間授業料の半額、または全額。 
・特待生編入学奨学金が給付された場合は、他の各種奨学金の併給はできません。 

※特待生編入学奨学金は、オープンキャンパス参加時に音楽総合アカデミー学科担当教員に特待生編入学奨学金の給付資格について確認してか
らお申込みください。 

 4) Special Scholarship for Transfer Admission (Special Scholarship for Transfer Students) 

Applicable only to applicants for third-year transfer admission to the Department of Comprehensive Music. This scholarship is awarded to applicants whose musical performance and artistic abilities can be 

specifically evaluated through the screening tasks conducted by each course or specialization to which they are applying for transfer admission, and who are considered capable of demonstrating outstanding 

performance during their studies. For details, please refer to the separate booklet “2027 Admission Guidelines for Third-Year Transfer Admission to the Department of Comprehensive Music.” 

・Application Period: December 1, 2026 (Tue) – March 12, 2027 (Fri) 

・Screening Method: Please inquire directly with the faculty member of the Department of Comprehensive Music when participating in the Open Campus. 

・Scholarship Amount: Half or full amount of the annual tuition fee for the first year after transfer admission. 

・If this scholarship is granted, it cannot be combined with other scholarships. 

※Applicants must confirm their eligibility for the Special Scholarship for Transfer Admission with the faculty member of the Department of Comprehensive Music during the Open Campus before applying. 

  4）特待生编入学奖学金 

仅适用于音乐综合学院学科三年级编入学申请者。本奖学金制度旨在通过各课程／专业方向所设定的审查课题，对申请者作为音乐人的技艺能力进行具体评估，并向被认定在入学后能够充分发挥其能力并积极活跃的学生提供奖学金。 

详细内容请参阅另册: 《2027年度音乐综合学院学科三年级编入学招生要项》。 

・受理期间： 2026年 12月 1日（周二）—2027年 3月 12日（周五） 

・审查方式： 请在参加校园开放日时，直接向音乐综合学院学科负责教师咨询。 

・奖学金额度： 编入学第一年度全年学费的一半或全额。 

・如获得特待生编入学奖学金，则不可同时领取其他各类奖学金。 

※申请特待生编入学奖学金前，请在参加校园开放日时向音乐综合学院学科负责教师确认是否具备奖学金申请资格。 

4) 특대생 편입학 장학금 

 음악종합아카데미학과 3 학년 편입학 지원자만 대상. 음악인으로서의 기예 능력을 편입학을 희망하는 각 코스·전공에서 실시하는 심사 과제를 통해 구체적으로 평가하고, 재학 중 그 능력을 발휘하여 활약할 수 있다고 

   판단되는 학생에게 장학금을 지급하는 제도입니다. 자세한 내용은 별책「2027 년도 음악종합아카데미학과 3 학년 편입학 모집요강」을 참고하시기 바랍니다. 

・접수 기간: 2026 년 12 월 1 일(화) ~ 2027 년 3 월 12 일(금) 

・심사 방법: 오픈캠퍼스 참가 시 음악종합아카데미학과 담당 교원에게 직접 문의하시기 바랍니다. 

・장학금 금액: 편입학 첫해 연간 수업료의 절반 또는 전액. 

・특대생 편입학 장학금이 지급되는 경우 다른 장학금과 중복 수혜는 불가능합니다. 

※ 특대생 편입학 장학금은 오픈캠퍼스 참가 시 음악종합아카데미학과 담당 교원에게 장학금 지급 자격을 확인한 후 신청해 주시기 바랍니다. 

 

5）特待進級奨学金・勉学奨励進級奨学金（在学生対象） 

入学後の成績が優秀な学生で学科の推薦を受けた者は、進級時に授業料の一部給付が受けられます。 

■学外奨学金（例） 

1)独立行政法人 日本学生支援機構（JASSO）文部科学省外国人留学生学習奨励費（注） 

2)一般財団法人 共立国際交流奨学財団奨学金（株式会社 共立メンテナンス奨学基金奨学金） 
 

（注）日本留学試験（ＥＪＵ）の日本語科目で高得点を取って入学すると、奨学金「文部科学省外国人留学生学習奨励費」を受給することができます（月額 48,000

円を１年間）。詳細については、日本留学試験 WEB サイトを参照、または SHOBI のオープンキャンパス参加の際に国際交流センターにお尋ねください。 

※具体的には、日本学生支援機構（JASSO）から「留学生受入れ促進プログラム文部科学省外国人留学生学習奨励費給付予約者」として SHOBI に入学した留学生

がこの奨学金を受けることができます。 
7) Special Promotion Scholarship / Academic Encouragement Promotion Scholarship (for Current Students) 

Students who achieve excellent academic results after enrollment and receive a recommendation from their department may receive a partial tuition grant at the time of promotion to the next academic year. 

■ External Scholarships (Examples) 

1) Japan Student Services Organization (JASSO) – Monbukagakusho Honors Scholarship for Privately-Financed International Students 

2) Kyoritsu International Foundation Scholarship (Kyoritsu Maintenance Co., Ltd. Scholarship Fund) 

Note: Students who achieve a high score in the Japanese language section of the Examination for Japanese University Admission for International Students (EJU) may receive the scholarship “Monbukagakusho 

Honors Scholarship for Privately-Financed International Students” (¥48,000 per month for one year). For details, please refer to the EJU website or inquire at the International Exchange Center when participating in 

SHOBI’s Open Campus. Specifically, international students who enroll at SHOBI after being selected by JASSO as “Prospective Recipients of the Monbukagakusho Honors Scholarship under the International Student 

Acceptance Promotion Program” are eligible to receive this scholarship. 

  7）特待进级奖学金・学习奖励进级奖学金（仅限在校生申请） 

入学后学习成绩优异并获得所在学科推荐的学生，有机会在升入下一学年时获得部分学费的减免。 

■ 校外奖学金（示例） 

1）日本学生支援机构（JASSO） 文部科学省外国人留学生学习奖励费 

2）一般财团法人 共立国际交流奖学财团奖学金（株式会社共立 Maintenance奖学基金奖学金） 

注：如果在日本留学考试（EJU）的日语科目中取得高分并入学，有机会获得“文部科学省外国人留学生学习奖励费”（每月 48,000日元，为期一年）。详情请参阅日本留学考试官方网站，或在参加 SHOBI开放校园活动时向 

国际交流中心咨询。 

※具体而言，由日本学生支援机构（JASSO）认定为“留学生接收促进计划 文部科学省外国人留学生学习奖励费预约给付对象”并进入 SHOBI就读的留学生，可获得该奖学金。 

7) 특대 진급 장학금 / 학업 장려 진급 장학금 (재학생 대상) 입학 후 성적이 우수하고 학과의 추천을 받은 학생은 진급 시 수업료의 일부를 장학금으로 받을 수 있습니다. 

■ 교외 장학금(예) 

1) 독립행정법인 일본학생지원기구(JASSO) 문부과학성 사비 외국인 유학생 학습장려비 

2) 일반재단법인 공립국제교류장학재단 장학금 (주식회사 공립멘테넌스 장학기금 장학금) 

주: 일본유학시험(EJU) 일본어 과목에서 높은 점수를 취득하여 입학한 경우, 장학금 **「문부과학성 사비 외국인 유학생 학습장려비」**를 받을 수 있습니다. (월 48,000 엔, 1 년간 지급) 자세한 내용은 일본유학시험  

웹사이트를 참고하거나, SHOBI 오픈캠퍼스 참가 시 국제교류센터에 문의하시기 바랍니다. 구체적으로는 일본학생지원기구(JASSO)로부터 **「유학생 수용 촉진 프로그램 문부과학성 사비 외국인 유학생 학습장려비  

지급예약자」**로 선정되어 SHOBI 에 입학한 유학생이 이 장학금을 받을 수 있습니다. 
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9.国際交流センター International Exchange Center/国际交流中心/국제교류센터

 尚美ミュージックカレッジ専門学校（SHOBI）では、アジア諸国を中心にヨーロッパやアメリカなど多くの国・地域から留学生を受け入れて

います。留学生の相談窓口として国際交流センターを設置しており、入学に関する相談の他、ビザに関すること、奨学金申請に関することなど、
さまざまなサポートを行います。 

At Shobi Music College (SHOBI), we welcome international students from many countries and regions, primarily from Asia as well as from Europe and the United States. The International Exchange Center has 

been established as a support office for international students. In addition to providing consultation regarding admission, the center offers various forms of support including assistance with visa-related matters and 

scholarship applications. 

在尚美音乐学院专门学校（SHOBI），我们接收来自亚洲各国以及欧洲、美国等多个国家和地区的留学生。学校设立了国际交流中心作为留学生的咨询窗口；除提供有关入学的咨询外，还为留学生提供包括签证事务、奖学金申请等在内 

的多方面支持。 

쇼비 뮤직컬리지 전문학교(SHOBI)에서는 아시아 각국을 중심으로 유럽과 미국 등 다양한 국가와 지역에서 온 유학생을 받아들이고 있습니다. 유학생 상담 창구로 국제교류센터를 설치하여 입학에 관한 상담뿐만 아니라 

비자 관련 사항, 장학금 신청 등에 관한 다양한 지원을 제공하고 있습니다. 

 

◆入学手続きのサポート 

中国語、韓国語、日本語で対応し、留学生をサポートしています。 
We support international students in Chinese, Korean and Japanese. 提供中文、韩语、日语的语言支持，帮助留学生办理入学手续。 한국어, 중국어, 일본어로 대응하며 유학생의 입장을 고려하여 진로선택을 지원합니다. 

   

◆ビザのサポート 
本学は東京出入国管理局から「適正校（カテゴリーⅠ）」に指定されています。 

原則２年 3 月または４年の留学ビザが取得可能です。ビザの更新など申請の取次もしています。 
Visa Support: Our school has been designated as a “Proper School (Category I)” by the Tokyo Immigration Bureau. In principle, students are able to obtain a Student Visa with a period of stay of 2 years and 3 

months or 4 years. We also provide assistance with visa procedures, including applications for visa extension. 

签证手续: 本校被东京出入国在留管理局认定为 “适正校（Category Ⅰ）”。原则上可取得 2年 3个月或 4年的留学签证。学校还可协助办理签证更新等相关手续。 

비자 지원: 본교는 도쿄 출입국재류관리국으로부터 「적정교(카테고리Ⅰ)」로 지정되어 있습니다. 원칙적으로 2 년 3 개월 또는 4 년의 유학 비자 취득이 가능합니다. 또한 비자 갱신 등 각종 신청 절차에 대한 대행 및 

지원을 하고 있습니다. 

 

◆生活のサポート 
日本での生活上の問題解決、いざというときの医療機関情報の提供など、生活のあらゆる面でのサポートをしています。 
Daily Life Support: We provide support in various aspects of daily life in Japan, including assistance with resolving everyday issues and providing information on medical institutions in case of emergencies. 

生活上的支持: 为留学生在日本生活时遇到的各方面问题提供支援，例如紧急情况下提供医疗机关的相关信息等。 

생활 지원: 일본에서의 생활 중 발생하는 여러 문제 해결을 돕고, 긴급 상황 시 의료기관 정보를 제공하는 등 생활 전반에 걸친 지원을 하고 있습니다. 

 

◆SHOBI 独自の奨学金制度 

   在学中に最大で 10 万円の学費減免を受けられるほかに、特待生奨学金制度、進級奨学金制度もあります。 
SHOBI’s Original Scholarship Programs: Students may receive a tuition reduction of up to ¥100,000 yen during their studies. In addition, there are Special Scholarship Programs and Promotion Scholarships available.  

SHOBI特有的奖学金制度: 在校期间有机会获得最高 10万日元的学费减免。此外，学校还设有特待生奖学金、进级奖学金制度。 

 SHOBI 자체 장학금 제도: 재학 중 최대 10 만 엔의 학비 감면을 받을 수 있으며, 이 외에도 특대생 장학금 제도와 진급 장학금 제도가 있습니다. 

   

◆提携寮の紹介 
希望者には、留学生向けの提携寮をご紹介しています。詳細は国際交流センターにお問い合わせください。 
Housing: For those who are interested, we provide information on affiliated dormitories for international students. For more details, please contact the International Exchange Center. 

学生宿舍:学校可为有需求的留学生介绍与本校合作的学生宿舍。详情请咨询国际交流中心。제휴 기숙사 소개: 희망자에게는 유학생 대상 제휴 기숙사를 소개하고 있습니다. 자세한 사항은 국제교류센터로 문의하시기 바랍니다. 

 
【お問い合わせ】 

尚美ミュージックカレッジ専門学校 国際交流センター（留学生用相談窓口）学校所在地：〒113-0033 東京都文京区本郷 4-15-9 
電話：03-3813-9326（国内）／+81-3-3813-9326（国際） 
開室時間：月曜～金曜 9:00～16:30（土、日、祝日を除く）    

E メール：iec@shobi.ac.jp 
Contact Information 

Shobi Music College (SHOBI) International Exchange Center (Consultation Office for International Students)  Address: 4-15-9 Hongo, Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033, Japan. 

Tel: 03-3813-9326 (Domestic) / +81-3-3813-9326 (International)  

Office Hours: Monday–Friday, 9:00–16:30 (Closed on weekends and national holidays)    E-mail: iec@shobi.ac.jp 

联系方式 

尚美音乐学院专门学校（SHOBI）国际交流中心（留学生咨询窗口） 学校地址：〒113-0033 日本东京都文京区本乡 4-15-9  

电话：03-3813-9326（日本境内）／+81-3-3813-9326（国际） 

办公时间：周一至周五 9:00–16:30（周末及日本法定节假日除外） 电子邮箱：iec@shobi.ac.jp 

문의처 

쇼비 뮤직컬리지 전문학교(SHOBI) 국제교류센터(유학생 상담 창구) 학교  주소: 〒113-0033 일본 도쿄도 분쿄구 혼고 4-15-9  

전화: 03-3813-9326(일본 국내) / +81-3-3813-9326(국제) 

운영 시간: 월요일~금요일 9:00~16:30 (토요일, 일요일 및 공휴일 제외)  이메일: iec@shobi.ac.jp 

 

SHOBI について：「SHOBI」（しょうび：尚美）は「ミュージックカレッジ専門学校の愛称です。 
・SHOBI is the commonly used name of Shobi Music College. ・SHOBI是尚美音乐学院专门学校的昵称。 ・SHOBI(쇼비) 는 쇼비 뮤직컬리지 전문학교의 애칭입니다. 

 

《重要：本留学生募集要項の各言語訳の相違に関する取扱いについて》 
本留学生募集要項は複数言語で作成されていますが、日本語以外の各言語版は参考訳として提供されています。各言語版の内容に解釈上の相違または不

一致が生じた場合は、日本語版を正本とし、日本語の記載を最終的な基準とします。 

・This International Student Application Guideline is prepared in multiple languages; however, all non-Japanese versions are provided for reference purposes only. In the 

event of any discrepancy or inconsistency in interpretation among the language versions, the Japanese version shall prevail as the original, and the Japanese text shall be 

regarded as the final authority. 

・本招生简章以多种语言制作而成，除日语原版以外，其他语言的翻译内容仅供参考。如各语言版本在理解或解释上存在差异或不一致，以日语原版为准并

以日语内容作为最终依据。 

・본 유학생 모집요강은 다국어로 작성되어 있으나, 일본어 이외의 각 언어판은 참고용 번역으로 제공됩니다. 각 언어판의 내용에 해석상의 차이 

또는 불일치가 발생할 경우 일본어판을 정본으로 하며, 일본어 기재 내용을 최종 기준으로 합니다。 

mailto:iec@shobi.ac.jp
mailto:iec@shobi.ac.jp



